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LETTER OF TRANSMITTAL

SMITHSONIAN INSTITUTION,
Bureavu or AmericaN ETaNoLOGY,
Washington, D. C., July 11, 1919.
Sir: I have the honor to submit herewith an article on ‘“The
Owl Sacred Pack of the Fox Indians,” by Truman Michelson, and
to recommend its publication as Bulletin 72 of the Bureau of American
Ethnology.
Respectfully, i
J. WaLter FEWEES,
Chief.
Dr. CrarLEs D. WaLcoTrT, -
Secretary of the Smithsonian Institution.



W
g A
Wiad

A~
Rt gy

\

et A v 1.8

-t

e

o

5 Ay A
 Digitized'
1 of L

A‘ .0 "’,&ﬁ:‘n@:{ﬁl

.

g
B

i ek

i@

.V‘I
"':Y)b‘ ™

1 et W 3T .}; ",fi!“\f’-slé.)g{éﬁ

e 3,




CONTENTS
Page.
G O ) T e e L B T o S Mol oars o e 9
iBthnelogicallimportanecejof s textef=is S LI WERN s i (08 It Y SRS 11

Plox phonehiesse 2= e e Sy rvaow T al Sty faw 1 1508 S e s Tt i 12
The owl sacred pack:

Tnifians et aims s S0 hla Rd g 8EEL 7 done el s adl 3 (A e OO Shatate 14

English translation. ...... Sl ST N S e ot S0 I e TR e, 45 15

Somelinglisticihnolesionybhel tex it ata sl fo h Usl Sl M i S S e e 68

R S I e e e e o et BB S St SRR S e L T S0 72
5



by Mi

tized

igi




ILLUSTRATIONS

Page.

Prate 1. Alfred Kiyana, owner of the sacred pack ................... Frontispiece.
2. Diagram showing performance of dance....... MR S e 84
SEWrappingsiof theiowl:sacted paclks 58 = s oS e . e 84

4. Contents of the owl sacred pack......cooiviioniemaeneia ot 84



~ - x o 1 - _——

Digitized by Microsoft®
T el R S




THE OWL SACRED PACK OF THE FOX INDIANS
N By TrumMaN MICHELSON

INTRODUCTION

LFRED KIYANA wrote the text containing the information
appurtenant to the owl sacred pack (which was purchased from
him by me in the spring of 1914 for Dr. Boas; it is now in the Berlin
Museum fiir Vélkerkunde) in the current syllabary. I subsequently
restored this according to the phonetics of Edward Davenport, with
the exception of the songs, which are given as pronounced by Alfred
Kiyana. The translation is based on an English version by Horace
Poweshiek, corrected and supplemented by a grammatical analysis of
the text by myself.! The meanings of the songs, however, are given
as explained by Alfred Kiyana. ;

That the pack is genuine is certain by what I know of the contents
of other Fox packs. That the information given in connection with it
is authentic is shown by the fact that the myths and folk tales which
I have obtained from Alfred Kiyana (such as those of Wi'sa'ki™",
the Apaiya‘ci‘agti’, Wapa‘sai™", the one whose father was the Sun,
the Origin of the Months, the Bear and the Wife, the Youth who
fasted too long and became a fish, Feather, Pitci‘ca*‘, Fox and
Wolf) have checked up exceedingly well with corresponding ones
obtained from other informants; as has the ethnological information
(on gentile organization, the tribal dual division, marital and mortu-
ary customs and observances, and ceremonial organization) obtained
from him. Moreover, the kind of information given in the present
text is much thé same as that given by other informants regarding
other packs. Lastly, Edward Davenport vouches for its authenticity.

The translation of the text has been made as literal as possible
without violence to English idiomatic usage, as my plan has been to
make this volume serviceable not only to ethnological but also to
linguistic students. No interlinear translation has been .added, as
three specimens of Fox interlinear texts have been published; and
owing to the genius of Algonquian languages interlinears are typo-
graphically awkward. However, the list of stems occurring in the
text is practically exhaustive; so that the serious student should
have no difficulty in working out the Indian text.

1This task was materially lightened by the intelligent assistance rendered by both Edward Davenport
and Harry Lincoln.
9
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I may add that the works of Watkins and Lacombe on Cree, Cuoq
on Algonkin, and Baraga on Chippewa have more than once been of
great service to me in working out both the translation and the list
of stems, as have also the works of Jones on Fox.

- The punctuation of the Indian text and the English translation
has been made to correspond as closely as possible. The only essen-
tial point to note is that it has not always been feasible to make the
commas correspond.

The paragraphing (which is the same in both) has been done largely
with a view to English usage. However, it has often been possible
to take advantage of the well-known feature of Algonquian lan-
guages that identity and difference in third persons are kept apart
by means of grammatical devices.

The text, as stated above, was written out by Alfred Kiyana in the
current syllabary, on which see Jones in the Boas Anniversary Vol-
ume, pages 88-93.. It was subsequently dictated a couple of times
by Edward Davenport, and thus phonetically restored by me. The
second dictation was in order to correct spelling-pronunciations, as
the Fox are not accustomed to read letters or other documents writ-
ten in the current syllabary aloud. When they first attempt it they
are very apt to read the syllables with conventionalized values, thus
la, le, Ui, lo as pa, pe, pi, po, irrespective of the fact that these values
are likely to be wrong in any given instance, for la, etc., may equally
well represent. p4, pd, pi, pu, as well as other alternatives. I had
previously trained Edward Davenport to read nearly correctly; and
with the second dictation blemishes arising in this manner have, I
think, been practically eliminated. A few visual errors have been
corrected by me.

There is another source of error which may occur in restoring a text
dictated from a manuscript written in the current syllabary, and one
difficult to control, namely, owing to the deficient phonetic character
of the syllabary homographs may occur; that is, a word in the sylla-
bary may be capable of two distinct phonetic restorations both equally
justifiable but with entirely different meanings; and the wrong word
may be dictated. An example is a ya ga te ki, which may be equally
well avya’ ‘kwdtigk* ‘‘as far as light goes,” or awya’gwatdgh* ‘‘in a
pile.” Fortunately homographs are not very frequent. It may be
noted that a second dictation will not always remove blemishes of
this nature; the word cited above was twice dictated with the wrong
value. A grammatical analysis and the context are the only safe
correctives to eliminate defects of this character.

If T have spent much space in pointing out errors which are liable
to occur in recording texts dictated from manuscripts written in the
current syllabary, it is because they have hitherto been ignored. At
the same time I am firmly convinced that more idiomatic texts and
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in better literary style may be obtained by using this method than
by dictation without a manuscript.

For general information on the Fox Indians see Mlchelson, Journal
of the Washington Academy of Sciences, 9, 483-494; 521 528;
593-596.

ETHNOLOGICAL IMPORTANCE OF THIS TEXT

On a former occasion (Journal of the Washington Academy of
Sciences, 6, 209) I laid emphasis on the value of ritualistic origin
myths for strictly ethnological purposes. For it is patent that in
bulk we have reflections of what actually takes place to-day, or did
until very recently. Moreover, the former owner of the owl sacred
pack is now dead, and the pack itself is in the Museum firr Vélker-
kunde at Berlin. The present text therefore contains all the infor-
mation available on this pack. Incidentally we obtain a good deal
of data on Fox ethnology.

The text starts out with a general description of how a gens fes-
tival is conducted; and it will be noticed that my contention that
the tribal dual division into Ki‘cko'agk* and To'kanagki® is cere-
monial as well as for purely athletic purposes is sustained. Other
information given is that after the words ¢’ no’dc* (on which see
William Jones, Fox Texts, 337, footnote 1) are pronounced conver-
sation ceases. If a baby cries the mother will take the child home,
and divest herself of her finery. The account of the winter cere-
mony is given more succinctly (p. 19). The suitable foods are men-
tioned; and the manner of disposing of the bones is referred to: in
the winter ceremony they are to be burned; when a dance is given
in combination with the gens festival (which will only be in sum-
mer) they are thrown far away at the foot of an oak tree on the
north side, where no sunlight will strike them.

The use of the sacred pack in warfare is duly explained (p. 19 and fol-
lowing); a brief description of the ceremony preceding a war party
is given. Next we are ‘told the various songs—the dancing, the
eating, and the medicinal ones. Further directions (p. 27) now fol-
low regarding the ceremonies appurtenant to this sacred pack; and
the foods to be eaten are again touched on. Still further instruc-
tions on how the ceremony is to be conducted follow (p. 27). The
wailing songs are then given. Some brief information regarding the
disposal of the dead succeeds.

The properties of the medicine contained in the pack are next
described (p. 29). General medical procedure follows in turn.

Procedure on the warpath is now given; and the marvelous powers
of the medicine in the pack in causing death, and the effect of the
sound of the flute on the enemy are duly recorded. Instructions
are glven as to ceremonies if hard-pressed by the enemy or if the
enemy is about to escape: wide rivers can be made narrow by the
mystic power of the contents of the pack.
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The life of the one blessed (‘‘taken pity on” is a closer rendition
of the Indian original) is obviously a reflection of what is expected
of a man who introduces ceremonials. An account of his meeting
the owl, together with his own niece, is given (p. 37), and we are
told theé blessings which the owl bestows: he will be able to
cross deep and wide rivers without obstruction and be able to heal
the wounded. Then elaborate instructions and injunctions follow.
The one blessed will have knowledge of the future. Further instruc-
tions succeed.

The sacred pack is ““found,” and a gens festival is held. The effi-
cacy of the pack is shown by the blind being made to see, the crip-
pled to walk, etc. The afflicted are led around in a circle four (a
ceremonial number) times, and thus made well. The people are
told that the one blessed and his niece do not alone own the pack
but that all of his gens also own it. A long exhortation now fol-
lows (pp. 53-56).

The power of Black-Rainbow is shown upon his capture by the _
Sioux (p. 61). On his return he makes the Sioux come by beating
his drum. All are killed save a woman who is spared and sent
home to tell the story of what happened to the Sioux. (For a sim-
ilar custom among eastern Algonkins see Speck, International Jour-
nal of American Linguistics, 1, 208, footnote 1.) A curse of death
is pronounced upon her in case she disobeys the mandate. Further
exploits of Black-Rainbow are now narrated. A ‘captured Sioux
man is sent home with injunctions as above. The gift of foresight is
shown by Black-Rainbow in foretelling his own end. The turning
to stone of Black-Rainbow and his niece follows. This last episode,
it may be added, occurs in other sacred narratives of this nature.

In conclusion it may be stated that more information is given in
the present text regarding a Fox sacred pack than has hitherto been
published on any Fox pack or packs.

FOX PHONETICS

I have discussed the phonetic elements of Fox in the International
Journal of American Linguistics, i, 54, and the Journal of the Wash-
ington Academy of Sciences, 9, 521-525.

The following is a tabular view of the phonetic clements as I con-
ceive them:

Vowels and Diphthongs

Full-sounding:
80 A |1 1 A0 LEu
@oaf,. A'v8.nls O
al au

Voiceless and aspirated (terminal only):

At et it us
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Consonants
Stops. Spirants. | Affricatives. | Nasals. Semi—yowels.
GOTIAIRSES 5 | 0 o . e e b € . > . =
Palataliters. i e oA R kkgegk |~ L4 = vy
Aleclar:, : 2. o.me R0 AR St Ta ey c'c te ‘te dte | — o
DentalSslle e ra T s e iru b g SoRtstid! 8 's £ n® =
Lahaal s SR A o T AN T gl St v o ppb = ot mm™ wv

Following ‘the recommendations of the committee of the American
" Anthropological Association (see p. 1 of Phonetic Transeription of
Indian Languages, Smithsonian Miscellaneous Collections, vol. 66,
No. 6), I have employed the symbols and general scheme of Dr.
Jones save where, in my judgment, they are inadequate.

Owing to the fact that the Fox language has ‘‘sentence-phonetics,”
and that the number. of words I could record at a time depended
on the length of the words, the resulting text, of course, contained
mixed phonetics. It has on the whole seemed best to normalize
the sentence-phonetics so as to give a truer picture of the language.
In this normalization I have substituted full-sounding vowels for
the voiceless aspirated ones before initial consonants, save where
the sense indicates a pause; before initial vowels and ai- the preced-
ing terminal vowels are eliminated. In this way complicated sym-
bols such as -m™4°, -gk"4* have for the most part been eliminated in.
iavor of -ma, -gwa respectively. Of course this normalization has
not been rigidly adhered to, for the Foxes themselves are not entirely
comsistent in it, being guided to some extent by the tempo. Final
vowels are aspirated before initial sibilants. On the other hand,
it was not possible to normalize the sentence and word accent; so
that this text is “mixed” to this extent. I have followed the dicta-
tor in this respect. The point is practically confined to trisyllabic
and quadrisyllabic words. When words are given by themselves out-
side of a sentence ordinarily the penult is accented. Jones’s Fox
Texts are unaccented.

Another point may be properly brought up here, namely, the
treatment of final 4 of one morphological unit before another such
unit beginning with a vowel or diphthong. The elision of this varies
among different speakers, and is also dependent on the tempo. I
have followed the usage of the dictator in this respect. The glottal
stop is merely rhetorical.

In conclusion it may be noted that Edward Davenport does not
pronounce aspirations before initial vowels and ai, save rhetorically.
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INDIAN TEXT

Mi‘ca’mi ma’ni &'ci's6’miga‘k!": witegd’wimi’‘cam i‘ci‘so’miga-
{25

Kigid/nugini ni’miwag i’ kwiwagi na‘ka’dtei ne’niwagt*. Negu-
tiwd/‘siyawe nyiwe’nwi ni‘'miwagk’. Nigd/'niwagi ne’'s™, negu’t

5 i"’kwiwa, ni’‘cwl ne’niwagk’. Pe’pigwi’'ckw aiyd‘'co'’ka’megu Anwi-
wi’‘tamdg Ini’gi ne’niwagh’. O’n i"'’kwiiwa me'te’gumi‘cita’ tApagw
a'nima’‘cka‘’agd’. A‘a'ckimend’‘kami’‘inig &'nimiwadtci‘. I'n &'ca’-
wiwadtel'. ’ :

O’nime‘sd’‘kwa' i'ki‘ci’gini%cina’‘ina‘ii’ni na‘ka’dtc i ‘nimi‘e’ tiwa-

10 %ci. O’n o’wana‘’kwa' &‘nima‘cka’‘wawadte''. O’ni neguti‘megu’
sI'pwigana piti’g 4‘ne’manedte!. O’ni ma’na wite’gowaiy ina’‘megu
i‘tane'kwa’‘cimedte!’. Iniga’* &'adtciwi'ci'edtc  &'me’ ‘ckunedtei’.
Inina’‘megu me’‘tend'i wi’ ci‘edtci nipe’nigini, a’gwi n6’ta. Inina’-
‘megu ma‘a’gi na‘ka’dtei me'ci'kd’ ‘A ma'kwa’‘ki‘an inina’‘megu

15 4'wa’‘cl'edtet.

" Inigi’'i kegime’'s &'AtA’mawadte!’. Ma‘a’n a’wawadtei me'cku-
‘pwa’ganani me'sotdwe’ megu—mo'tei’'megu  A’peno’ AtA’mé‘dp!,
-i'kwiwa’gi'l, kegime’ s, ci’‘cke’'sT'agk!’, i‘ckwi’ ‘si‘agi, ne’niwagh®, -
u'ckina’wa‘agi, kwiye’'sd‘agt®. Ni‘ce’nwi ki‘ciponinimi’wadtcin i'n

20 d'wipi‘ata’mi‘e’tiwadte!’. Inigd’'i d'wi/‘cl'edtc Ini’gi me'ci’ki’‘a
ma'kwa 'ki‘'an™'. Wi'tegdwa mene’‘ta wi''cl'et?'.

O’ni ki‘ci‘atama’widtcini kegime'simegd’n 4'wi'se’niwadte!’. Wa-
piguna’n &'mi’dtciwadtei mene’'t*'. Nyéd wimédme'ca’nigin Ana’ga-
nan #°atd’‘puwadtc &'a'sipd’‘puwadte’. Inini’megu mene't A’‘penii-

25 9dtci midtel’ wadteini wapi’gunan®’, a’gwi kuta’gd’. O’ni ki‘ciwi‘sent’-
wadtein 6'n Anemo'a’* #'siga‘ama’tiwadte!’. Inigd/‘ip &'néneguto-
‘po’‘iwadte!'; a’gwi ni‘co‘pu’wadtcin®'. Neguti‘megu‘u ta‘swikigd’-
nowddte!'. Peniwa’'i, pe‘cege’ ‘siwa'i, md'sd’ ‘i, ma‘kwa’'i, pa‘kiwa’",
me'ci'se’wa'l, Ane’mo‘a‘i, wipi’gunan i’nipi tA’‘swaiyagki‘.

30 O’ni wi'cku’panigh‘: me'siwiyd‘a’ni, A'td‘'imina’ni, kegyi ‘ta‘a’ni,
A

meni’‘ci‘c!—1'ni tA”'swi wi'ckupand’‘inigh",

O’ni mémi‘el’ iteiginiganimami’ ‘ci‘agk’. Negu’ti To6’‘kdna negu’ti
Ki’*'cko®'. Nigd/nimami’‘ci‘'agi pa'cito’agigi’‘'megu, a’gw &'cki’-
gi'agtt.  Inigigé”‘megu kinakana’witcigd. Mene’'ta To‘kén

35 i'wapikanaka’nawidtc!, negute’nwi pone’gani‘tc. O’ni ni‘ed’-
14



THE OWL SACRED PACK

ENGLISH TRANSLATION

The way this sacred pack is called: it is called an owl sacred pack.

At gens festivals women and men dance. In one day they dance
four times. There are three leaders, one woman and two men.
Those men alternately blow the flute. And the woman has an oak
leaf fastened in her hair. In early spring is when they dance. That
is what they do.

And when the corn ears are mature they dance together again.
Then they fasten corn tassels in their hair. Then one cornstalk
is fixed upright inside (the lodge). And this owl skin is placed with
his head toward it. And then it is repainted red. The only time
when it is painted is in the harvest time, not before or after. Then
indeed these are likewise painted, to wit, the snapping turtle and
tortoise. .

All smoke at the time. This catlinite pipe is what each and every
one uses—even a child, or a woman 1s given a smoke—all, maidens,
little girls, men, youths, boys. After they have ceased dancing for
the second time is when they begin to be given a smoke together.
Then, moreover, is when these, the snapping turtle and tortoise,
are painted. The owl is the first to be painted.

Now after all have smoked, they dine. - Pumpkins are what they
eat first. They use four large bowls and always eat in groups. These
pumpkins are what is always eaten first, no other thing. Then
after they have eaten, they serve dogs to each other. At that time,
it is said, they always eat singly (. e., each out of one bowl); two do"
not eat together. As many as are celebrating the gens festival
(have) an individual (bowl). Turkeys, deer, moose, bears, partridges,
prairie chickens, dogs, pumpkins are said to be the total number of
things (permitted to be eaten).

Now as to the sweet things (to be eaten): maple-sugar cakes,
strawberries, hazelnuts, maple syrup—such is the number of sweet
things. :

Now as to the ceremonial attendants who are the head ceremonial
attendants. One is a To6'kan™*, one a Ki'cko®. The head cere-
monial attendants are indeed old men, not young men. Those,
indeed, are those who will make the speeches. First the T6'kan®
begins to speak at length, it is after they have ceased dancing for

- 15
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nameg 6'pi Ki’'cko® d'wipetunimudte’’. O’ni ne‘sd’namegi pone’-
ganidtc’, 6'ni na'’ka’megu T& 'kan**. O’ni nyiwd’'namegi pone’-
ganidte, 6'ni Ki’''ckd' #'nato’ta’swadtel manetowa’ni menwime to-
‘séineni’wiwen™".

5 Manigd/ ‘megu i'cipyddtcikedtei’nidteini ki’‘ce'son & °'ki’‘cimegu--

wipina’giwadtei kigd'nutcigh'. Kitawimegune'ki'nidtein #'ki'ci-
kigi'nowadte!'. A’gwina'i no’mage kigino’wadtcini® sa‘sd’‘kwii-
wagh'.  Wi'ne 'kinidteci ki’‘ce'son™!".

Agwigi’1 kigi/nuteigi na‘inowi’widtcin™‘. Ki'pene’‘megu ki‘ci-

10 menwapl’wadtcini®’, ini‘'megu na‘'ka’mi ki‘ce’gw i‘ina’piwadte.
Agu’wiyi'and’ta wi’'nowitei. Ki'pene’‘'meguno’t i’‘nowidte inime’-
gupi &' ‘penudte d‘u’wigidte!’. Kudtel’" na’'ipi A’'siwagl ne'sd’ma-
wani wi'keginowi’wadtein®'. Wi'sa'ka‘ama’wawadte I’nini witegd’-
waiyan®™'. Me'tend’ ‘megupi ki'te'si’‘itcigi me‘ce’na’ dinemi‘aiyapa-
15 mipiti‘gatcigi  ki'ci’megu‘uwépite’pateigt’. O’ni d'ckigi’**. Ki-
‘pene’‘megu nwiwi'waltcin d'penowadtei’megu. SA'sd‘kwiwa’gipi

=t

wi'alyapamipiti’gdwadte d'cki’gi‘agi kiginutei’gima'™'.

O'ni wi'ku’meteigi me'tend’ ‘megu wipikanakanawi’nidtcini mé-
mi’‘cd‘a’ dponino’wiwadtel'.

20 Agwigd/'ip ai’yiine'ka ta’‘cikakanoneti’'wadtcin™. Ini‘megu “o’
no’dtel’,”’ dnedteini’megu d'po’nika’nawidte u'wiyi™. Tepiki'cki-
megu mo'tei’megu'u dta’mateig i'teagl’megupa kwikaméi nowadte!.
A'pwawi‘uwiyi‘ata‘ci'a’tamadte  4'pI'tetuni’mowedtc’. Kegime-
‘si’megu ma'kwa’dte a'aA’pi'a’piwadte’’.  Me'tend’‘'megu Apeno’d-

25 ‘agi teatcawi’'ipi ta‘cimai’ydowag d‘tanetund’mowedtci'. Inipa’pe-
‘inA wiini%tca’ne'sit i’‘nowIte’’. Inigd‘ipi’megu &’ ‘penuite &uwi’-
giwadte!'. Iya'pyd’yadtein #'peni’nawidtc umi'cate'siwe’n &'kete-
. nagt'.  I'nip d‘ca’wiwadte!'.

Ni'cenwigi/‘i 4'mamatota’mowadtei na'ka’ni pend’we ma’ni mi’-

30 ‘cam™‘. O’ni pepd’nigin i ‘kigi/nowadte!’, ci’‘ck d'nagamowddtc!';
dguwl’yd'ani nimi’ni%tcin®; a’gw aiydo’wadtcini nimiwinAga’mo-
nan®‘; a’gwina’‘’k aAtama’wadtein™'; agw api‘amo’wadteini ma’ni mi’-
‘cami: cd’‘ck A’‘towagt’. Na''ka pe’pigwickw a’gw Anwirwi'ta-
mo’wadtein™'. Ci'cki’megu ini’megu i‘ciwiipina’giwagi’ ci'cl’gwa-

35 nani® ci’‘ck Anwiwi'sa’ towagh'; 6'n d'pwawi'anwiwi’ ‘wawadtel
tiwi'’ganan®’.  Na'ka’dtei me'tend ‘megu ki’ginuta kiinaka'na-
witA*.  O’ni ki'ciwi‘seni’wadtcin 6'ni me'cemegd’na’ d'cl’ti ‘at i'wi-
pikanaka’nawidtc’. I'n d'cawiwad’te’’.’

I"kwiwagi' cd’‘cki na'ku’giwag’. Me'cewinadtea ‘megu i'ci’té-

40 ‘atA’megu 1'na ni'kuga’t*. Tkwiwag &’gwigd'ma’ma‘kadtel
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the first time. Then the second time, the Ki‘cko™" hegins to speak.
Then after they have ceased dancing for the third time, again the
To'kan®s'. And after they have ceased dancing for the fourth
time, then the Ki'cko™' prays to the manitou for a healthy life. -

This, indeed, is the time, namely, at sunrise, when those cele-
brating the gens festival have indeed begun singing. Nearly at
sunset verily is when they have completed the gens festival. They
do not hold gens festivals for a short period, as this is against their
religion. (It should last until) the sun shall set.

Those celebrating the gens festival are not to go out at all. If
they have seated themselves comfortably, there is where they are
to sit all day. Nor is any one supposed to go out, prematurely.
If, nevertheless, he does go out prematurely, then indeed, so it is
said, he shall go at once to where he dwells. They have tobacco
there to take out with them. Then they will burn it as an offering
to that owl. It is said that only the old, those who have indeed be-
come white headed, may continue to enter back (again). Now as
for the young people. If they go out, they go home. It is said that
it is against their religion for them to enter back again, that is, the
young people who are celebrating the gens festival.

As for those invited, when the ceremonial attendants had merely
started to talk at length, they ceased going out.

Nor, it is said, did they then keep on talking to each other. Assoon
as ‘6’ no’dc!”” was pronounced, then, indeed, every one ceased talk-
ing. Straightway, even those who were smoking would all remove
their pipes from their mouths.! No onesmoked there during a speech.
All sat very quietly. Only it is said that sometimes babies cried there
during a speech. Then it was customary for the parent to go out.
Then indeed she would go to where they lived. When she had arrived
she would take off her finery where she (first) took it. This, it is said,
is the way they did. .

Twice during an entire summer they worshiped this sacred pack.
And when they celebrated a gens festival in winter, they merely sang,
no one danced; nor did they use dancing songs; nor did they smoke;
nor did they untie this sacred pack: they merely had it (there).
Moreover, they did not blow the flute. It was merely that exactly
as they began to sing they merely rattled the gourds; at the time
they did not beat the drum. Moreover, it was only the one giving
the gens festival that made a speech. And after they had eaten any
one that desired began to make a speech. This is what they did.

The women merely hum (the songs). Any one that feels inclined,
hums. Not only the women celebrating the gens festival, but also

1 A free rendition.

147567°—21—-2
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kigi/nutcigi wi'ku'medteig i’ ‘kwiwag Ini’gi ni'ku’gateigst. Ini-
gigi” i"kwiwagi kiginuteig a’gw ina' awi'waltein 4'pe’ponig
d'kigid'nowedte!: md'cagi’megu ne’niwag i’'na’ é‘ta‘cinaga’muteigkt’,

Me'teno ‘megu kwiye’'sd‘ag i'na’ d’pitcigi piti’gke".

O'ni Wépi’gunAni mene’'t i'pwiwi’midtcigi' cé'cki’megu  ki’-
giinug Ini‘'megu me’'tend'i mi'dtcigi mend’‘ckundn &'ki’ginugh.
O’ni pe’‘ckipd’ &'wa'sikinigumi’‘cameg'; &'anemipata’‘ka‘smeg

“no*,  Ki'ginugi mami'cl’" d'anemipa‘ta”ka‘agt. Cewi’na ki'ci’-
megukigd’nugin®’, inin 4'A'ka’‘sameg pata‘ka‘e”ganan®’. Na-
‘ka’dtc A" kanan d'Anemi‘a’ka'sip §'pepd’wiki’giinug®‘. Nimi'e’ti-
gin 6'n A”’kanan d'pwawi‘a’ka’samegt’; A'te'tcimi’® d‘'mawipagi-
tamegi me'tegu’mi‘cigi tcigd’’kwe wiidtcike ‘siydg utd’‘kwe wi-
dtcipwawiki'ce’ ‘'sowigt'. I’n #'ca’wiwadtei".

O’ni ma’n1 pe’pigwi‘ckw d‘natupa’niwadtei ni’ganitA mamaiya’-
megu i'Anemi‘Anwiwi ‘tagimi’ ‘megu; ke’dtcinigwe ki’‘ce'son 1'n #-
‘ADwi/wi'tagkl'; 6'ni nawa'kwé’nigin 4'Anwi'wi'tagt’; 6'ni ki‘ei’-
megune ‘ki‘ni%teini ki’‘ce'son &‘anwi’wi'tagh'. Inigi/‘megu i'pd’
niwddte’’. O’ni migd’tiwite = mani%tcd’" Anwid'wi'tagi pe’pi-
gwéi‘ckw 1'ni wi'ne'ciwi’‘awadtei widtci'ckwe’‘'wawa't'. Teatcawl ‘ip
a’ gw1 ka' ckAnwawagAte mgm““ I'nip &‘cige’nigini ke‘tename’gup
ane’mi‘api’. Agwigi ‘'ma’‘ma‘kadtel wi pAna’dtcamgk‘ O’n uwi’-
ya Ani ta'ci'd’‘kwiinite ku’‘semete manidtcd’® kiwawi'ta pya’te
pe’pigwi'ckw inami'ta’'ipi Anwid’wé'tag o'n I'na kigd ‘megu i’-
‘cawl's*’. Me‘cegs‘i’ ‘ipi po’‘kund’s ume’‘td‘an™"; kigo’‘megu i‘cinen-
yi/pe'si‘st” :

O’ni me’"ci'’kd’'A ma kwa’‘ké'ani 3 tapd’ ‘cimedte a'ko’wip udtei-
‘ci’menii‘A wi'tego™s'.

Me'cku'pwaga’na ne’'sapi‘s*’. Mawadtci’'megu ki'kya’ta neni'w
I'n amiwiltcine'sa’pimat*’, &’gw d'‘ckigi'a neni’'wa mama ‘kadtei’-
megu ki'kyd’ta nenl’w amiwidtcine'sa’pimat*’. Cewid'na neni’wa’
ne'ki’'megu #niite’nigwini nétu’pa‘a’™, i’nine‘ki émipwﬁwinegu’-
ta'ifi'adte!’. Alydniwe ‘megu awi'awi’sa me‘ten(‘)"megu méwi’‘sa-
gi’dteidtein®’: i’nine'’ki ami‘nowidtc. O’ni ma’ni na’gaméni
niwa 'kwil’nigin ami‘aiyodte!':

Wina wi+na’ witegowipAni+;
Me'tosi/neni‘a+
Witegowipani+-; winA wi‘na.!

Ne'ki‘'megu ini’tenidtei nétu’pa’a’i wina mani‘megu pa’‘cito’
dyo’‘alyd’dtc ini‘'megu #'cinegutimagamon®i’. “Ne'sa’piwina’ga-
mon!',” i'ci'sd’migatwi mA’ni na’gamon®'’,

1 In songs the plus sign (+) means that the vowel is protracted beyond normal length: & indicates a
very open long e. This sound does not occur in ordinary spoken Fox. .



MICHELSON] OWL SACRED PACK OF THE FOX INDIANS 19

those women who are invited, are the ones who hum. Now as for
those women who celebrate the gens festival, they are not present
when a gens festival is given in winter: men are the only ones who
sing there.

Boys indeed are thé only ones who are seated within.

Pumpkins are not the first things to be eaten inside; it is merely
a kind of meat eaten only at a gens festival. And a hickory stick
is sharpened at the point; and from time to time it (is used to do)
the forking. At a gens festival a ceremonial attendant from time to
time does the forking. But after the gens festival is indeed finished,
these forks are burned. Moreover, the bones are constantly burned at
a winter gens festival. At dancing occasions, then the bones are not
burned ; they are taken afar distance and thrown away at the foot of
an oak tree on the north side where no sunlight will strike. ~ This is
what they do.

Now when they go on the warpath, the leader constantly blows
this flute early in the morning; before sunrise is when he blows it;
and at noon he blows it; and after sunset. Then they camp. If they
are at war with each other, and if he really blows this flute, then they
will overpower their foes. Sometimes, it is said, this flute will not
sound. Then, it is said, if this is the case, it is very certain, it is
said, that they are overpowered. (The flute) is in nowise ruined
(though they think it is). And then if any one is angered and is to
be feared, should (the leader) come actually with his flute, if he
blows it there, then indeed something will befall (the man). Very
hkely, they say, he might break his bow, (or) he would get nervous
in some way like this.

And then the snapping turtle and tortoise are placed side by side
(lengthwise), and this owl should be laid directly in the rear (of them).

The catlinite pipe should remain at home. An extremely old man
is the one who should contrive to be there with it, not a young man,
but an old man is the one who should contrive to be withit. But as
long as those on the warpath are away, so long shall the man contrive
not to go anywhere. He should remain steadily on the spot unless
indeed he goes out for toilet purposes: for so long is he permitted to
goout. And then he should manage to use this song every noon:

It is he, it is he, who has the spirit of an owl;
A person
Who has the spirit of an owl; it is he, it is he.!

Aslong indeed as those on the warpath are away, this old man keeps

on using this one song. This song is called “ Stay-alone song.”

1 The man sings how he was blessed, referring to the owl. The man is talking about himself. He has
thespirit ofan owl by his blessing.
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O’ni nitupani’tA ma’ni mi’‘cami nd’tagk*’. Na'ina'i nagwadtei
mA’'n #'yodte’. Wawata'samigipa’wAa nid'sapi’nidtein®‘. Wina
ni’‘sapita’ sogend’wapi me'cku‘pwd’ganan®’.  O’ni niitupani’ta
mA’'n &''ndtagi mi’‘cam™’., Ma’ni® &'ci'ndgidtc!’; inigi’‘megu

5 &’‘nagwadtc!': ¢ 3
‘Aydyani/+ dyayani/+
Meno*tani’
‘Ayayanl’/ ‘dyayani’ ‘dyayani’.
Ini'megu #’‘nagwadtc!’. Witdi'megudtci ta’‘sw &'na’‘ku’a’ma-
10 gudte'.

Manemegupa’pe’e mai’yowagi me'to‘séine’niwag inigi’‘megu
d'pe’nonidtc  A'mawimigd’tini%ec!’. I’'nipi widtcimai’yowadtei':
ane’tapi a’gwi® aiyapamipya’nidtcin®‘, anetagi'ipi’pyidteimya-
‘ke‘si’niwa’ a'mya‘ke’'sonidtc’’. Ma’n A"’k dyid’‘d'peltc utene’ti-

15 wadtel nend’tdwag®’. Iniwadtei A’‘pendtci niwotl’wadtcini. miga’-
tiwadte. Ma’n A”'ki &'wawutane’tiwddtc Inimegu'cd’ ‘cki’.

O’ni ma‘a’ni kigi/nowinaga’monan®":

Tepe'kwi’ notamani’,
Tepe'kwi’ nétamani’,

20 Na‘digaiyd notamani/+.
Wa'kwiye,

Wita/moénani+, wita’ménani+,
Wa-soni, wa+soni.
Na'egd’+ kutowid+no+,

25 Ku'ku'ku'vwa, ku'ku'ku'd’wa,
Na‘egd/+ kutow#-no.
Na‘egd’+4 kutowd+no.
Wiipi'sata+-, wipi‘sata-,
Wind manetowd’--,

30 Wipisita+, wipi'sata,
Wipi'sata, wipi'sata.

Nyd'wi ma‘a’n 8 'alydgi naga’monan®’. Anwi/wi'wapl tawi’ ‘i
gan™', CI'ci’gwanani na'i mene’'t anwi’wa'tapi. Pe’pigwi'ckwi
nyawe'n¥i': mene’'ta wi'tdpag i'‘ci'anwi’wi'tap!, 6'ni widtcina’-

35 wa'kwighl', 6'ni wadtcipagl’‘cimug<’, 6'ni wadtcike’‘siyagki’. I'n
i‘ci’'nyiwen™. O'n A'kd’’kwa nyiwe'nw &'nawadtcipa’gamedtci,
tA’m™, tA’m™, tA'm™", taA’'m™"'. O’ni pe’'k &'wipwi’ wi udte!’.
Inigd’* &'wipind’giwadtei pe’ ki naga’muteighi‘.

O'ni ki‘cind’giwadtel nyd’wi naga’monan #'ki‘cai’yowadtc!, i’n

40 d'nana’igd’pawadtel wi'ni’miteigi, nigd/niteigi, negu’t i’ kwiiwa, ni’-
‘ewl ne’niwagt’.  O’ni mani’megu nigi’negdtA neni’wA anwi’wi-
‘taga ma’ni pe’pigwi’ck®'. Ki'eci'Anwawi'tagin i'ni¢ 4'kata’ aAmegi
na’gamon®’.  Manigd’* &’‘ci‘segt’. Ini nimi‘etl’wina’gamon®i‘.
A'nimi‘wa’*Ameg 4’yogi na’gamon®i’,

1The sacred pack is “ what I carry on my back.” ‘‘Late at night” is the real meaning of “‘at night.””

2The inner significance of the song is that all on the warpath come back alive, with none killed. The
word wéi+s6ni is not used today; it is a shortened word used in fighting. The word wa'kwi’ye (for
waA'kwi’ in songs) 1s likewise obsolete.
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" And the one on the warpath is the one who carries this sacred pack
on his back. When he departs he uses this (song). He stands beck-
oning the one who stays alone. The one who stays alone has the
catlinite pipe in his hand. And the one on the warpath is the one
that will have this sacred pack on his back. This is the way he will
sing; and then he departs:

Where I am going, where I am going,
?
Where I am going, where I am going, where I am going.

Then indeed he departs. He is accompanied by as many as he is
assisted in singing.

Many people frequently cry when the others start off towar. This,
it is said, is the reason why they cry: some do not come back, some
come crippled when they are wounded. This land is what the Indians
are always fighting over. This is why they always fight against each
other when they see each other. For possession of this land is the
only cause.

Now these are the gens festival songs:

What I carry on my back at night,

What I carry on my back at night,
What I carry carefully on my back.!

In the sky,

1 tell you, I tell you,

They are bright, they are bright.?

Try to hoot slowly,

Ku’'ku'ku't/wa, ku'ku'ku'd’wa,

Try to hoot slowly,

Try to hoot slowly.?

The one who started to fly away, the one who started to fly away,
Itis he, the manitou,

The one who started to fly away, the one who started to fly away,
The one who started to fly away, the one who started to fly away.*

They use these four songs. The drum is beaten. Yet the gourds
are first rattled. The flute is blown four times: first itis blown toward
the east, then toward the south, then toward the west, then toward
the north. So it is four times. Then they stop to beat the drum first
four times, tum, tum, tum, tum. Then is when it is begun to be
beaten vigorously. Then, too, the singers begin singing loudly.

After they sing, after they use the four songs, then those who are
going to dance make firm their foothold (i. e., arrange themselves in
a line), that is, the leaders, one woman and two men. Then the
leader, a man, blows this flute. After he has blown it, then a song
is started. This is how it is. It is a dancing song. The song is
used when there is dancing.

8 The hidden meaning is: ‘‘sing slowly,” but the song also refers to the owl.
4The esoteric meaning of the song is: ‘ After the owl blessed the man, then the former flew away.”



22 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 72

Ketuketund’+, ketuketund’+, ketuketuno, ¢
Witegowi+, :
Ketuketund’, ketuketund’.
Wiwipe'ce'sa-,
5 Wilwiipe'ce'sa+-,
Wiwipe'ce'sa+;
Y6+, nenegwi’kanegi’/+;
Wiwiipe®ce'si+, :
Wiwipe'ce'si+-.

10 Ane‘kwiinemani witegd'uwi’‘ci nina,
Anekwinemani witegé'uwi’ci nina,
Ane'kwinemani witegd'uwi’'ci nina.
‘Anemiyiwi, ‘Anemimyiwiwiwi,

Wind yo’4 me'ci’gena‘kwe;

15 ‘Anemimyiwiwi nini+, ‘Anemimyiwi,
‘Anemimyiwiwi nina4-.

Nina+ ké+kudtci‘ene, nina} ké-kudtci‘ene;
Wini+ winaiyd’ ma‘'kwa'ké; -
Winaiyo’ me‘ci‘ké—+;

20 Nina+ kegudtci‘é-}ne, nini+ kegudtci‘é+ne.
Ki'ce'sogi+ ninaiyo+, v
Ki‘ce'sogi-+ ninaiyo-,

Nina+;
Neméa+nematapind-,
25 Neméa-+nematapino+-;
‘Ki'ce'sogi+ ninaiyo,
Ki'ce'sogi+ ninaiyo--.
I'ni ta”’sw d'n’miwadtc #yd’gi naga’monan®’; nimiwi’‘segini
kutwa'cl’gks’,
30 O’ni wi'seniwinaga’monan®i‘:
Kiwi/‘senita -, 2
Kiwi/‘senita+:
Yow1’na-+ manetowa;
Kiwi/‘senita+,

35 Kiwi/'senita.

A+ kwikumati+ wini+|:
A+ kwikumata+ wina+:

Yo manetowa wi/‘senitwa‘i’4
A+ kumata+;

40 A4+ kwikumata+.
Wiawdpi+ne'ke'tonani+,
Wawipine'ke'tonani+;

Wina yo6+ méni wi’seni ni-{-na¢,
'Y6 mini wi'seni ni-+ha;

45 *Wiwipi-+ne'ke'tonani,

Wiwipine'ke'tinani+wina.

1The owl is asked to hoot to show that Black-Rainbow has been blessed by him.

2 The esoteric meaning of the song is that if the one blessed is hard pressed by his enemies and uses
this song, the owl will flap his ears, cause wind, and save him.

3 The Inncr signification of the songis: The man is on the warpath; in whatever direction he turns
the owl’s head, he will triumph over his [oes in that direction.

4 They sing this after a war party to show all come back without being killed.

5 Supposed to be said by Black-Rainbow. He means that he is going to test what results he will get
from his blessing.
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Hoot, hoot, hoot,
Owl,
Hoot, hoot.*
He would flap his ears,
He would flap his ears,
He would flap his ears;
Yo, in my wing; &
He would flap his ears,
"He would flap his ears.?

The way I turn the owl’s head,
The way I turn the owl’s head,
The way I turn the owl’s head.?

A ‘continuous way, a continuous way,

Y3, it is he, the snapping turtle;

I am a continuous way, a continuous way,
I am a continuous way.*

I shall test you, I shall test you;
1t is he, it is he, tortoise;
It is be, snapping turtle;
1 shall test you, I shall test you.?

Here I am in the sun,

Here I am in the sun;

AmI,

Sit very upright,

Sit very upright;

Here I am in the sun, . .
Here I am in the sun.®

That is the number of songs used when they dance; there are six
dancing (songs).
And the eating songs (are):

He that goes about eating,
He that goes about eating;
He is a manitou;

He that goes about eating,
He that goes about eating.”

The one who has a sharp beak, it is he;
The one who has a sharp beak, it is he;
The manitou who eats;

The one who has a sharp beak;

The one who has a sharp beak.®

I am waving my hand at you,
I am waving my hand at you;
I who am eating this,

I who am eating this;

I am waving my hand at you,
I am waving my hand at you.?

6This refers to the warriors who have been successful in killing their enemies. They are told to sit
upright to be prominent persons. Sometimes the warriors are outside (‘“ in thesun?’’), because it is
smoky within. But they have to come inside.

"Thisrefers to the owl. Thisis after the ceremonial attendants have served everything tothe people.
The owl gets the benefit of the feast.

8This is after thefood has been served. The owl is told to go ahead and eat.

9The phrase rendered by “I am waving my hand at you” is also capable of meaning ‘‘I am losing
hearing of you.”” The former is the sense intended. One of the ceremonial attendants is also to eat
after he has served the people, He gets up and waves his hand four times, praying to the owl. The
people eat after he has done this.
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Wi'seniwinaga’monan®‘,  Ci’‘cki® cl'el’gwAnan  Anwiwi/ ‘sa-
‘top'. A’gw anwiwi/‘udteini tiwd ‘igan™. Na’'k d’gw Anwiwi-
‘tA’megini pe’pigwi‘ck™’. Cd'cki‘'megu‘u ki’ginuta nawadte a’dtei-
mowa, &'mama’tomadtci wite’gowan aiyowd’ ‘megu dpi‘nidteini mi’-
‘camegi ke'tcima’netowani mani¢ a”ki ki'ci't6’nidtcini teagi-
kigo’1 ki‘ei'to'ni%ecin®t’.  Ki'ei'adtei’mudtein®’’, 6'ni, “Wi' senlgu"”

"“inadtel wi'wlseni’nidtei'". Awapmagawadtc‘ Ne sw &'ai’yo-
wadtel naga’monan®’.  Ini‘megu i’‘ei ne’‘s¥!".

O’ni nata’windoninaga’monan®!':

Kakinwi+ pe‘ckunid/wi‘i niyawi+,

Kakanwi+4 pe'ckund’/wi‘i niyawi;

‘Udtce'udtcepe’ kiwiwi niyawi+;

Kakanwi+ pe'ckund/wi'i niyawi+.

‘Anenfimani+ mani+ nema‘ckiki+mi+; . -
In1+ ‘i'cigenwi+;

‘AnenamAm+ mAni+ nemaA‘cki" ck1+m1+,

In1+ ‘i‘cigenwi+;

‘Anenamani+ni¢ mani nemaA‘cki‘ki+mi+;

Ini+ cigenwi+.

‘Waslni+na+ yo+, ‘waél ni+na yo+4 ‘/+;

Sa‘'sagd+ tcepi/kani+;

Sa‘sagd+ tcepi/kani+;

*Wat! nind+ y6, waf] nind- yo+ ‘0+4.
Kiwikiwi+t‘cinané+,

Kiwikiwi+'cinané+,

Pe'ckund’/+wiki+ y6 mani ni+4yawi,
Kiwikiwi+‘cinané+,

Kiwikiwi+‘cinané—+.

‘Anemdé’moya--ni,

*‘Anemo6’moya--ni;

Kiwité’+-gowagl ‘we’taiyd’+ we’niyane ‘utaiyowe/nwawié;
‘Anemé’moya--ni,
*Anemo’moya-+ni.

N étawin(')’ninAgA’mc')nAn I'n &'cinya’nanegkt'.
O'ni me'cku‘pwa’ganina’gamon®i:

‘Tnaiyc‘) ‘ané4ka,

‘Inalyo ‘iné’+ka wi+tna’e,

‘Inalyo ‘4né’+'ka w1+na’5,

Y&/+ma’netowd’ yo’+ma’netowd’;

Wi+ na¢;

‘Inaiy0 ‘4né&’+'ka,

Inalyo ‘4né& +‘e'’ka wi’+-na’c.

1The man who has the sacred pack is singing about the medicine in it. This isa war medicine.

2 The phrase “ The way I hold’’is the sense intended by the Indian word written in the current syl-
labary. But it should be noticed that, the current syllabary being at times ambiguous, the word could
mean “ You recognize.”” When this is sung any member of 8 war party who is wounded or has a broken
leg may be cured by using this weed..

8*W At is an exclamation used when any one is shot or dead. This is what a man says for taking his
friends on the warpath. It is hisfault if they are shot or killed. He prays to the roots to cure them.
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(These are) the eating songs. Only the gourds are rattled. The
drum is not beaten. Nor is the flute blown. The one who gives the
gens festival speaks first, praying to the owl who is in this sacred
pack and the Great Manitou who made this earth, who made every-
thing. After speaking then he says to those who are to eat, ‘‘Eat!”
Then they began singing. They use three songs. It is just three.

Now the medicine songs:

I am the long flower myself,
I am the long flower myself;
My body has many roots;
I'am the long flower myself.!

The way I hold this weed of mine;
That is how it is;

The way I hold this weed of mine;
That is how it is;

The way I hold this weed of mine;
That is how it is.?

‘Wael I, yo+, wael I, y6-+'0'+;
The roots are sticking out;

The roots are sticking out;
‘Was! I, yo, wael yo+6+.2

If you are lying sick,
If you are lying sick,
I am this flower,

If you are lying sick,
If you are lying sick.*

I am going along weeping,

I am going along weeping;

I have the spirit of owls, their spirit;
I am going along weeping,

I am going along weeping.®

The medincine songs are thus five.
- Now the catlinite pipe song(s):

Here is the one who speaks of you,
Here is the one who speaks of you,
Here is the one who speaks of you;
It is the manitou, it is the manitou;
It is he;

Here is the one who speaks of you,
Here is the one who speaks of you.®

4 The man who owns the sacred pack is speaking to the wounded, and is going to cure them with the
medicine.

5 Many have been Kkilled and wounded. The man goes about weeping, telling that he was blessed by
the owl, and is to cure them by the medicine.

6 The inner meaning of the song is: The manitou is going to smoke, and all the people will smoke.
All should smoke who can.
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Wi+ ‘ima’/netowigi+,
Wi+ ima/netowigi+; .
Ni+y6+ nana+kwiwineya+,
Y6+ nandkwiwineya,
5  Wii+ ma’netowigl’+,
Wi'i+ ma’netowigi,
Wi”'1+4 ma’netowigi.
Ki’“ci‘ai’yogin 1'ni¢, &‘'me’‘sotdwata’mawadtel ta’'swi piti'g
a‘'a’piwadtel’. Agwigd’‘1' el'cl’gwanan Anwiwi'sa’‘togin®: me'ta-
10 ‘kwi'megu naga’mowagt’. A’gwi wi’na kigi’'nutcig AtAma’wa._
dtein®’.  O’ni ki'‘catama’wadtein &'wapimi’dteiwadtei wi'ckupand’-
‘inigi, me’‘siwéiya‘ani, mend’'ci‘ci, kegyi’‘ta‘a’ni, A'td'imina’nri".
O’n d'nagamowadtei’megu na'ka’dtei kigd 'nuteighi':
Wi+ maneto+wiwi niya+wi,
15 Wi+ maneté+wiwi niya+wi, -
Wi+ manetdo+wiwi niya-+wi,
- Wi+ maneto+wiwi niya-+wi.
Wi+ mawiwipé-+tondgl,
Y0+ maneto‘agi;
20 Wi+mawiwipé-+tonogi,
Yo+ maneto'agi;
Nanagwi+ wa'kwiyé-+ tanetunogi,
Y0 maneto'agi;
Wi+ mawiwidpé-+tondgt,
25 Y6 maneto'agi. .
Ca'ca'kwinét, ca'ca'’kwing+, ca‘ca'kwino+, ca‘ca'kwino+o64-,
Maniyu'6+ aya'kwi po'kwagi+ mani manetowi;
Ca‘ca'’kwiné+, ea'ca'’kwino+no+-o.
K1w1+ senipAni+ netawi-pemagi,.
30 Ayayani+ ni+na,
Maneto+gi 4'nd'sid+,
Manetogi+ ‘4né'si+, ’
Kiwi'senipAnigi+ netawi-+pemagi.
- A'anwi’'wi'udtei tdwd’‘igana ma‘a’n d’‘aiydgi nyi’wi naga’mo-
35 nani wi‘ckupano’inig &'mi’dtciwadte’’. Wiku'meteig i'yawi'cigi’-
‘megu  widtci‘soti’wadtcin #'ciwi‘pu’tiwadte!’, a’gwi kutaga’i wi-
‘puma’wadtein®’; nene'tawi’megu 1i'ciwi'pu’tiwag &'ci’‘sowadtel’.
Mene'ta’megu pa'ki’metcigi mi‘kwi’‘suteigtl’, 6’ni me'cemegdna’
inigi’megu cd’ cki pé‘kimbtcigi mene’‘ta méi‘kwi’suteighi®. Me-
40 ‘cewinadteca’‘megu i'kwiwagi’gi’ Apeno‘agi’gi'i wi'se’niwagi pwa'-
Wlklga, nuteigk‘.
O’ni miy6wi’‘segini nAga’monan®i';
‘Ice’go'i+ kemaiyo'd/pend-+,
Meto'sineni'a kemaiyo+a’pena;
45  Wina y6+, wind yo+;
Me'to'sineni‘a kemaiy6'd’pena wina;
I'cego't’ kemaiyo'apena.

1 This song is used after the pcople have smoked; and then the owl is given a chance to smoke. Then
the pipe is put away.

2 Black-Rainbow shows that he has been blessed.

3 This song refers to all the fowls that have sharp beaks a.nd claws. Many men have been left dead
on the battle field, and are eaten by these fowls. They are reporting this to the owl, because he is the
cause of it, and they are praying to the.owl to help the dead.
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It has the nature of a manitou,

It has the nature of a manitou;

In between the ears,

In between the ears;

It has the nature of a manitou,

It has the nature of a manitou,

It has the nature of a manitou.!

After (these songs) are used, then everyone, as many as are seated
inside, smoke. The gourds are not rattled; they merely sing. Those
celebrating the gens festival do not smoke. And after .they have
smoked, they begin eating sweet (foods), maple-sugar cakes, maple
syrup, hazelnuts, strawberries. And then those giving the feast
sing. i
My body has the nature of a manitou,

My body has the nature of a manitou,

My body has the nature of a manitou,

My body has the nature of a manitou.?

They begin to move their mouths,

Y6, the manitous;

They begin to move their mouths

Yo, the manitous;

In the middle of the sky, they move their mouths up and down, -
Y6, the manitous; :
They begin to move their mouths,

Y6, the manitous.3

You soul, you soul, you soul, you soul,

Are half the nature of a manitou;

You soul, you soul.*

We shall eat, my people,

Where I go,

As T go as a manitou,

As I go as a manitou;

We shall eat, my people.?

The drum is beaten when these four songs are used and when they
eat the sweet (foods). Those invited eat according to their gentes;
different gentes are not to eat together; the gentes of each kind eat
together. And people belonging to the Bear gens are.invited first,
then (those) of any other (gens); only those belonging to the Bear
gens are_invited first. Any women and children eat who do not
belong to the gens giving the fcast

NOW the wailing songs:

Just for fun we make them cry,
We make the people cry;

To be sure it is;

The people we make cry;

Just for fun we make them cry.®

4The song shows that the soul is a spirit, and could be seen in person if it willed it.

5The inner meaning of the song is that when the people go to war, they can always find game and
things to eat, because Black-Rainbow was blessed.

6 The metrical structure of this song is not altogether clear. All the songs called ¢ wailing-songs’’ are
used by ehildren when they fast. The meaning of this song is that a large number of the enemy has
been killed.
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Wina, wina+,
Witego-+wi’pani me'to'siineni‘a;
Wina, wini+,
Witegowl’pAni me'to'siineni'‘a;
5  Wina, wina.
Teagi maiyowagi’ manetowagi/--
Kiwetamani, kiwetamani; 2
Tea+gl maiyowagl” manetowagl/+.
Wakwi+ maiyomaiyowini,
10 Wi'kwiyé+ wina,
A+kwa4-kamigakini;
Maiyowl i+ni wa'kwiye ‘i‘iyé--na¢.
I'n d'cinyiwegi méiy(‘)wi"segini nAgA'ménAn"“. On a'gw
Anwiawi’ ‘'udteinl tdwi’‘igan®’; cd’‘cki’ ci'cl’gwanan Anwiwi’‘sa-

15 *t6p*. O’n u’wiyi‘ 4‘'ne’pd‘idte ominini nyd'w i’‘aiyogd’, Na'ka-
nitepe'’kwe nydwe'nwi naga’mowagt’. Ma'anigi’‘megu nyid'w
d'ta‘ci‘aiyo‘aiyd’wadtcini miyowi‘se’nigini naga’monant’.  Me-
‘t6’dte #'mawi’mawadtel ndpd‘i/nidtein™’: 'ni wi’dte ai’yowadte!'.
Ci’’cki® ci'ci’gwanan Anwiwd'sa’' fowagki'. Agwigdi' u/wiyi‘a

20 no’ta Wi‘nepé"tci' N ﬁ‘kAnitepe' ‘kwe na’‘ka® agu’wiyd‘a® cegi’-
‘cigin®’, TA'swi’megu i'na’ d‘awiwadtel piti’ge teita’piwagt‘. O’ni

wéiba’nigin ang megu wine’pawadte!’. Mama kadtei’megu na‘ka’-
dtel pe'kutd’nigin 'n 4'ne’pawadte!’. Kiginuteig I'n i°ca’wiwddtel
nipd‘’wadtein®*.  Na'kadte agu’wiyi'a kenwid’‘ci kanakana’-

25 widtcin®*,  A‘cimegumenwi’genig i'n &‘cika’naka’nawidtci kinaka’-
nawita n(‘)mAg:'i‘wéi"megu O'n i"kwiwag a’gwi na'kuwi wa-
dtein™’,  Céd'cki’megu‘u 1'na‘i® A’pi‘A’piwagi klga nuteigh,

O'n &'wi'se’ninidtci ma‘ani’megu miyowi‘se’nigin ayowa"tcm’“
Ini’megu i’ ‘cinyiwi nAagA’monan iy’ wadtein®i,

30  O’'nina ni/po'it d'a'soyd'kwi’‘cimedtci kigi/nutcigi wi/dtc uta’-
piwadtc u’dte d‘tane’kwi'cigh'. O’ni wiba’nigin i'mi‘ca’dci‘edtet".
Ini wi'mawipl’ta‘udte!’. Mama'kadtci’'megu ki‘cinawa ‘kwii’nigin
n d'mawipi’ta‘udte!’. A’gwi no’tA mama‘kadtei’megu fdnagwi'imni-
gin 'ni¢ a'ki'cipt’ta‘udte’. O’ni pita’‘witcigi nyi/wogun i'pe-

35 miwa’dtca‘edtel’.  A'penddtei’megu  dnagwii‘nigin i'wi'se’niwadte! -
O'ni nyiwogunagate’nigin 1'n i'kanaka’nawidte!.  Ni'anagetu.
nimu’t d'kaka’notagi wi'mi’dteiwadte!'. I’ni.

O’ni nata’winon®*.  A‘mi'kedtei’iwidtei ma’ni ki'ki'netaga
“eam™*,  Mi‘co’medtein d'mike’dtei'adte’”, dpdokwikani’‘soni-

40 9ci, me'cena’‘megu #'ta‘ci’nigwini mandnite’gi'i, pe'ki‘'megu pa-
‘ta's6/nidtei’l, po'kwikand’‘sonite,—wina’megu kegime’‘s ©6'ni mi-
‘kedtei’ ‘AiwagE.  Ina’mi‘ta’ A'te'teimd’'i ke'ka ‘igidtel wiuwigi’-
‘emedtc!’. Me'ce’megu‘u na’‘ina’ ona‘mi‘ta’i ki‘cimawadtciwe’ne-

1 The song refers to the owl. The children pray to the owl to obtain a blessing.
2 The children use this song to obtain a blessing.
3 It was impossible to get the inner meaning of this song.
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Itis he, it is he,

The person with the spirit of an owl;

Itis he, it is he,

The person with the spirit of an owl;

Itis he, it is he.? &
All the manitous are weeping,

Because I go around weeping, because I go around weeping,

All the manitous are weeping.?

The sky will weep,

The sky,

At the end of the earth;

The sky will weep.®

The wailing songs are thus four. And the drum is not beaten;

only the rattles are shaken. And when any one dies those four
(songs) are used. They sing four times during the entire night.
These four wailing songs are used there again and again. (It is) the
same as wailing over one who has died: that is why they use (the songs).
They only rattle the gourds. And no one is to go to sleep prematurely
@i. e., before the ceremony is completed). Moreover, during the entire
night no one lies down. As many as are there inside are seated.
And they are not to sleep the next day. Surely the following night
is when they sleep again. That is what those celebrating the gens
festival do when (a member of their gens) dies. And no one speaks
at great length. The speaker speaks for alittle while on such things
as are pleasant. Nor do the women hum. Those celebrating the
gens festival merely sit there.

And when (the others) eat, they use these wailing (songs). They
use precisely (these) four songs.

And the one who is dead is laid slantingly with his head toward
where those celebrating the gens festival are seated.* And the next
day he is clad in finery. Then he is taken to be buried. It must
be in the afternoon when he is taken to be buried. It must not be
late in the evening when he has been buried. And those who bury
him are given meals for four days. It isalwaysin the evenings when
they eat. On the fourth day (some one) then makes a speech.
One that is accustomed to speaking speaks to what they are to eat.’
That is all. .

Now as to the medicine. One who knows this sacred pack prac-
tices doctoring. He doctors one that is shot, who has a broken bone,
or what not, even if he has many wounds, even those who are se-
verely wounded, if they have broken bones—yet he doctors them all.
He would select a place far away for a wickiup to be made for them.
And at the time when'any one had been taken there, he would go

4 Ordinarily poles are fastened on either side of the corpse, and the whole is leaned upright at the back of
the wickiup toward where the singers are seated. The next day the body is clad in finery.
® As if it had life in it.
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met ite’pi‘dadte’’. Ci‘cki’megu utd'sl’yani‘s*'; me‘tcina’me'cki’s?’.
Mawiwd’pamadtei  ke'tena’megu  papo'ku’soni‘s*’.  Pe'ki’megu
ki'saki‘'site’‘soni'sa ke’‘ten™'. Ond’'mi‘ta’i ki'citcagiwd’pamat
Ond’mi'ta' witd’ panig ina'sami’gapadtel na’gamudte!:

5  Kiwikiwi+'cindné+;
Kiwikiwi—}—‘cininé—{—,
Pe'ckund’+wiki+ yo+mani nid-yawi,
Kiwikiwi+ cinané+,
Kiwikiwi4'cinané4-. 8

10 I’nipi &'mi aiy6’dci mene'tA’megu na’gamon®’. Ne'notdwi-
ne'simawA’nipi  keginedtcd/gapa‘’sa wita’panig i'cime’cki’nedted-
dtel'.  Inigd’‘megu i‘ci’negut 4’ alyodtci na’gamon®t'.

O'n ini‘g A'kwama’tagigi wi'pwawimai’yomedte &1 ‘cimedte!".
Ke'ki’'nawadtel wi'maiyd’'wa winepd ‘igwiant', i’ 'inedtc!’. Ane’tapi

15 ki'ki'ki’'megu‘u mai’yomapt'. Ke'tena *megup ini’gi nata’‘sogunaga-
t0'1’nigin &'nepd’‘iwadtc’. O’ni pwawimaiyo’ medteigi ke'tena’‘me-
gu d'menwime'to'sineni’wiwadte. Agwigd ‘ipi kidgd’ ‘megu'u i'ci-
ki'wadteini  ki'cind'sd’wadtcin’’.  A'ka‘cki’'megu’ane’kodtei’ genig
uto'’kane'mwawan a‘tagwi’genigt'.

20 I’'nip d&’'cawitcl maAni® 4’yot aiyd’'i® &/°ténigi mi’‘cameg’.
Pepigwii'cku’gl’ so’gi'tig 1'ni® d’‘tawudte!’. Tagawigd’ ‘megu 4°a’-
‘tawudte!’. Cewid’na me'tend’‘megu wéape'ckydgi‘nidtei® aA’'sd'a’ -
‘agwa’pinedte!’.  Negutenwigi/‘megu 4'A’‘tawudte!’. O’ni* cé'cki’-
megu A'penddtc &'ta'swiwépa’nigin I'nan a'ki’ginudte’’. A'pe-

25 nidtel’megu’ cewid’na me'tend’ ‘megu penawa’‘t'. Cwa'cl’g d'ta sogu-
nagate’nigin d'tcagi’meguni’‘si'adte!’. Cewi’'n Ini‘i’megu kigd'nu-
R e S saeyae it - (Al e e et i
tei™'. Inii’megu mikedtecl’'adtei’l wi'seni’nidtel’ a’gwi-ku’taga

24
ini'’'megk*’. Cewi’'n Ini’'megu i'cinidne’gutenwi wi'se’niwadtei mi‘ke-
dtci’‘edteight’.  Céd'cki’'megu ki‘gindni mi'dtciwadtci me’'teno'™'.

30 A’gwi kuta’gi widted ‘owedtel midtel’wadtein®': Ini‘'megu me’‘tend’i
ki’ginoni mamidteiwadte!’. O’nii’na mi‘ke’dtci'ata nata’windnina-
gamonani’megu  A’‘penddte d’yodtein®’. Winagd'‘'megu ne'ci’ka,
0’ni nina’‘e'sigd/nitcin Ini’'megu i‘cini'cl’ ‘iwadte’’. Ki'cina’gédtein
i'awatipo’wanadte i'niyd’ a'kwamatami’nidtei’i, mi'kedtei’ adte!’,

35 d'adteimudteigi’ipi’megu ne’’ki wi'pemimi‘kedter‘adte!’. Agwigd’-
‘ikenwii’‘ci mo’‘te d'ki'sate’‘sonidtel’. Ini‘megu’ cwa'ciga’megu
tA’‘'sogun™’.

O’ni ki‘cind'sd’‘adtcin  4°Ata’mi‘adte’’. Ma‘a’nini me‘cku‘pwa-
ga'a’n d'a’'wawadte d'ckind’‘sddteigh’. I'n a'pi'teimi’ckawag i'ni

40 nata’winon®’, Cewid’'n agwikanagwa nd’'ta ne’pi wi'menowadtei
ne’ ki pemi‘da‘’kwamata’mowadte’’. Na’'ka wind'sd’wadteini katawi

P
a'wi'cawike'cipe’‘siwadte!’. Cewi’n &'ne‘ckimedtei’megu wi'ke'el-
pe’nowadte!’. Uwiyd ‘api &'ke’ci’penudte Ini‘megu'u &'ne’pdidte!.
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there. He would only wear his breechceloth; (otherwise) he would
be naked. When he ‘went over to see, sure enough there would be
one whose bones were broken. Truly there would be some who
were badly shot. And after he might have seen them all, he might
stand facing the east and sing:

If you are lying sick,!

If you are lying sick,

I am a flower,

If you are lying sick,

If you are lying sick.

{tis said that he would use that song first. Ttis said that he would
stand holding Indian-tobacco in his hand, and holding out his hand
opened toward the east. He used just that one song.

And those who were ill were told not to cry. When one cried it
was a sign that he would die, he was told. Some, it is said, never-
theless were made to cry. It is said that it was a fact that several
days (later) they died. And those who were not made to ery truly
lived in health. It is said that nothing was the matter with them
after they were cured. Their bones were able to lengthen out and
grow together. ' y

That, it is said, is what happened to one who used this (medicine)
which is here in the sacred pack. ' (The medicine) tied on to the
flute was used. Very little was used on him. But'only white hides
were used as bandages. (The patient) was given only one (treat-
ment). And then he only gave always a gens festival every day.
But turkeys always were the only (things offered). In eight days
he healed all. Those were the ones who gave the gens festivals.
Those whom he doctored were the ones who ate, no others. But
those who were doctored ate also once apiece. They ate only at the
gens festival. They did not eat at any other meal that was cooked:
it was only at the gens festival that they all ate. The one that
doctored them always used medicine-songs. It was indeed he alone,
and the one who attended to the cooking: and so they were just two.
After he sang he carried the food to the sick mentioned before, those
whom he doctored, and related, it is said, how long he would con-
tinue to doctor them. Yet it was not long even when they were
wounded. It was just the same (length of time): eight days.

And after he had cured them he gave them a smoke. Those just
cured used this catlinite pipe. The medicine was powerful to that
extent. But they were not allowed to drink water at all as long as
they continued sick. Morcover, when they were nearly on the point
of being cured they itched terribly. But they were forbidden to
scratch themselves. It is said when any one scratched himself, he
died at once. It is said he acted as if he were shot. And if he drank

1 The fourth medicine song, p. 25.
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Me'todteipime’gu'u pe’mwap A'pi”‘tcawi™*’. Ne'pind’‘ka mid’nudtein
ini‘megu #'‘cawidtel'. I’'nipi wiidtei'sa'sd/ kwiwedtel wi'me’na‘edtei
ne’pt. Me'tend’ ‘megu ki'ci‘aAtamawadtein ’ni¢ 4°A”‘camedtei nata’-
winon™'. Ma’ni pisi%tecipikagatd’ inigh': Ane'ki‘megu 4°A’‘cAme-
5dtci,  Inip 4d'pa’‘kiwadc!’. Me'cena’‘megu‘u i‘wiipime’nome’-
nowadtei ne’p!’. Ci’*ckipi mya'ku’'siwag uga'kwanwawa’niyowe
po’kuti’nigigi na‘ka’dtei po'kwiga'kwand ‘uteigh’.  Na'ka’dtei
po'kwine'kii ‘utcig, 8’gwipi kigd’® i‘ciki’wadtein™'. Ane’tapi me’-
‘tend'i wigige/niwan utd'kane’mwiawan®‘. Anetagi’‘ipi pe'kwiga’-
10 niawagh; cd’‘ck agwigi’ 'pe'ki tagawi’megu'u i'pe’kwiga’niwidte!’,

O'n &'natu’panig &’ ‘cawig &'mi‘gatigh’. Ma’ni ma‘ckimu’-
ti‘egl® s0’gi'tdg I'm amiki'cka’tamegt’; se'swa’tameg A’‘cati!’;
nia‘'ka’dtei me'td’" ini’megu dmi‘se’‘'swamedte!'; 6'n une’‘kinaw
umaiyd‘wineg u’dcina™’. Mo’ ‘tei’ si'se’nawut u’wiyi‘a nepe'sa’-

15 megu. Tagd/wigi'i ka'ki'’ke’nawute nepe'sa’megu. Ka'ki'kiname-
‘ckinawute’gi'i mimye'tei’megu ne’pdi‘'s*. O'ni ma'ni‘toge
migatiwi‘ai’yoweni, me'cena’‘megu tcagi® se‘swa’tani’. Pe'kwi-
ki’ A't6’g A'se’nipapagatciga’n®’, ind’'mi‘ta’ Anemi‘awatena’mawu-
dtei kutaga’gi wiai’yowadte!. O’ni pemd’mowdt uwittci‘ckwe'i’

20 nawagi, manind’mi‘ta‘i pepigwi'cku’gi’ so’gi‘tig Ane'ki’'i tagwa’-
tameg 0'ni mani’megu‘u ma‘ckimu’ti‘egi’ s6'gi‘tig ane'ki’". Ina’-
mi‘ta'i ki‘ci‘ca‘cigwa’tameg anwiwi/ ‘tamegk'. Ona’mi‘ta‘i teagi’-
megu‘u nenyipe’ ‘siwddtci tA'swi‘megu ka‘cke'ta’mowadtel’. I’nig
anawi’‘towa's uwittei'ckwe'i’nawag'. Ona’mi‘ta‘i pe’‘ki me‘cena’-

25 ‘megu kegind’'s anemiki‘cki’gwi‘cudte 1'nig uwidtei'ckwe'i’nawa-
g,

O’ni mo'ki‘ta’gawat ami’‘cawighl, Ma’ni mi’‘cam api‘ckwi'sa’-
toni‘'a mandwa’t uwiltci‘ckwe'i’nawagh’. “Migwi’ ‘e ni'tedgi-
‘e’gdpen*’”’ i'ci’td'dge, ma‘agind’mi‘ta’ Atd’‘penedtei me’‘ci‘ki‘a

30 ma'kwa'ka’*s.  O’ni negu’t i’’kwiawa negu’ti neni’w u‘ckinawi/ ‘A",
Ma'anind’mi‘tal me'ei” kit'ani® sd’genadte’’.  Me'teina’me’ckii‘sA:
ci'cki‘megu'a utd'si’yani‘s*. I’°kwiwa nad’ 'ka® ci‘cke'si'a’megu,
ini’megu ami’‘cawidte!’. Me'tcina’me’cki's*': ci'cki’megu tagd’wic
ukoti'a'i's*", tagiwima/ ‘megu. Ind’mita’ ini’gi ni‘cdgapa’wiedtc",

35 Neni’wa me'ckwda'ku’nend’ 6'n i”’kwiwa ma'katiwa’ kunedtec!.
T'tep i/‘awadtei’. Ma'a’'i* Anemi‘sdoge’ndwi‘sa ni’neguti’. O’ni
ma‘A’g a'kwa’tenig #''todtcigi witdmawadtei’megu; aiyd'pi‘teind’-
‘ip Anemiwitegd’mowd's*® Ki'pene’'megu A'ciiyd’monit Ini‘megu
A'ciydmoni’'sapi. O’ni wipipa’‘onite ki’‘pene ninand%tcime’gupi

40 pigdpa’‘oni's*. Winwawagd ‘inig awi’tapi nand’‘c a'kwima’dtei-
wi'sA piamine‘ka’watcighi'; awitagi’‘ipi ka‘ckipemo’gowa'sr'. A'ta-
"cimeguéa kwimadtei'nidteini kiwagwa’‘soni‘s*’.  I’nip dmi‘ca’wiwi-
dte 1'n i‘ca/wiwet®'. ‘

1 Seems redundant.
2 This is the real meaning, but it is not a literal transhation,
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water the same befell him. That, it is said, was why it was against
their religion for him to be given water to drink. Only after they
had smoked were they given medicine to eat. This had small roots:
they were given a very little to eat. Then, it is said, they separated.
Then at any time they began drinking water. Only, it is said, they
whose shinbones or whose bones had been broken ! limped when they
walked. And as for those whose hands were broken, it is said that
nothing was the matter with them. Only it is said that the bones
of some were crooked. And it is said that some had lumps on the
joints; they only had small lumps on the joints, not large ones.

Now as to what happens on the warpath or when fighting. This
(medicine) which is tied to the bag is cut off; it is spat with a shower
on the arrowhead ; likewise the bow is spat upon; and the right hand.
If any one were even grazed (by the arrow) he would die. And if
he were scratched a little he would die. If he were scratched on the
skin he would surely die. And if there were plenty of war imple-
ments, all would be spat upon without exception. If there were a
war club or stone hammer, others would continue to be handed them
to use. Now if the enemies fled,.a little of this which is tied to the
flute was to be chewed together with a little of this which is tied to
the bag. After this was chewed (the flute) was blown. Then as
many as heard it would all become excited. Those enemies would
be unable to move. The heads of those enemies would continue to
be cut off while they were still alive.

And this is what happened if they [the enemy] made a sudden
assault. This sacred pack would be suddenly untied if the enemies
were numerous. If it were thought, ‘‘ Perhaps we shall all be killed,”
these would be taken out, the snapping turtle and the tortoise. And
(there would be) one woman and one man, a youth. (The latter)
would hold this snapping turtle in his hand. He would be naked:
he would only have his breechcloth. And the woman, indeed a
virgin, did the same. She would be naked: she would only have a
little skirt, a very little one. They would be made to stand as a pair.
The man would be painted red and the woman black. They started
off. They would take these (the snapping turtle and the tortoise)
along in their hands, each taking one. Those who had weapons
accompanied them; itis said they would hoot as owls once in a
while as they went along. If, however, (the enemy) should retreat
in their flight, they would run themselves to death,? it is said. And
if they were to begin to run, it is said they would run aimlessly till
tired out. They, the ones pursuing them, would never become
exhausted in the chase; nor, it is said, could they be shot. The
place where the others became exhausted in the chase was where they
were laid. That, it is said, is what would happen to them if that
were done. :

147567°—21——3
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O’ni na‘ka’dtci maga’tigege’ si'pow ini’megu ami‘ca’wigt!': negu-
ti‘megu’ ci'cke'si”'a‘'a negu’t u'ckinawi’'4; ona’mi‘ta’i tedwl ‘cwi
whpe‘ckd’ kunedte i’‘kwiwa neni’™'. O’ni maia'a’l nomawiddtci,
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Inigiwina’megu dmicaneminiga’nitcighl’. Me'cemegd’na’i  widtei-
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a’‘cowi's*’. Ki‘ci’megu a’‘cowite niya’p #'a'kwite’mydnigt'. Oni-
pimegd’mi‘ta’i ki'ginugh¥’. Cewd'napi me'sotdwi'megu wi'se’-
niwa's aiydne'ki’". O’n a'kana’nipi tcapdgi'sa’‘toni™’. Ki'ciki-
gi/nowat ind’mi‘ta’ adtcd’‘megu a’miwadtc &'menwa'kiwi‘nigwini

15 mawipo’niwadte’’. Inigh'wi'na® ci'cki’'megu &'ta‘ci‘ agwaiyi‘co’-
wiwddtel poniwd’ ‘sap'’. Teigepyigi‘megu uwi’giwa‘'s®. O'n u'wi-
yi'a pend’dtci mawi’'ponite kégd ‘'megu i"‘cawi's*’, 8’ me'cegi’’
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dtei wi'pd niwadtel widteidted ‘megu agwalyd co’ wiwadtel.  A'nawa-

20 dtcipo/niwadte!.  O’ni ki'cikigiino’wedtcin I'nipi me'td’dte alpa‘ka-
‘ku’‘ckawiddte!'. Inigd’‘ipine’niwag A%%ca’‘megu i'cl’‘cawadtci me-
‘ce’na'l; ki'cikigino’wedteini néd'ka’dte 1"’ kwiwag 1'nipi me‘ce’na‘i‘
i'wipimane’‘sawadtel,

O'ni kiateminawe'si’t &' ‘cawidte’’. “Ma‘'katdwi‘aA’nagwiwa,” i'‘ci-
95 ‘s0’wapi. O'n u'ce’mi‘a’n* “Pe'cege’ ‘siwiu’wiwina,” i‘ci‘soniwa’-
 nip". Nr'ci'waltcin i ‘keteminawe’'siwadte!’. © A'katawigi’‘megu-
teawA pl'tei’giwadte u'ce’mi‘an®’. Awa'sImé’* 4°A'pi ‘teigidtel kwi'-
ye'si’ 1'ckwi'sd’" A’tena™".
Mene’'t a'wipima'ka’tiwidtei  kwi'ye'si’. TUme'c6’me'san
30 d'peme’neguitcl’. Nawa'kwi'nigin a'wi’‘senidte!’. Cewi'napi pe-
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dtci’megu, “Ma’katiwi'nu no'el’l,” &’ ‘inedtc’, “sanagatwi’ku’i me-
‘to‘sineni’wiwen®'. I’'ni wi’dtei ‘ma‘katiwi’n®® i‘nenan®’. Wa-
nimo’dtei mo'el’ ‘toyane wi'anemiwidtcime to'sineni’giyan™’. Me-
35 ‘ce’megu‘u ki'a’nemiwidtcime'to'séi nenige kenwéa’‘c'’.: ‘ Wi’'na i’niya
ta’pwigwiini neme’'come’sa,” ki'i’‘citd'e pete’g &'cinene'kinemi’-
yanin®', Agwigi/‘nina ma’ni wi'ta‘cicd ‘pedteiwidteimeto siineni’-
mendnin™‘, Me'cena’‘'megu  negute’'nw 4’ ‘wipagi ni’'A'cen™.
Agwigi/® dyl’gli mani’nina‘i wi'a'ce’noyani wi'ine’nanin®‘. Mani’-
40 megu no‘ei’i me’‘tend’ &'ci'a‘ci’menani ma‘kati’wiwen™. Ini me’-
‘tend’ #'cimenwatotA’monan™’,”” i’'igutc ume'co’me’sani kwi'ye-
- .
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And also if there were a-wide river the same would happen: (there
would be) one virgin and one youth; they would both, the woman
and the man, be painted white. And they carried these on their
backs, the man carrying the snapping turtle, the woman the tortoise.
And it is said that all the people would hold Indian tobacco in their
hands. Now these (the woman and the man) would be in the lead.
Wherever they just waded would be shallow. It is said that the
woman would never be in water above her knee. And the one who
held this owl skin began to cross the farthest in the rear. It is said
that the man would be painted red. After all had gradually gone
he would cross farthest in the rear. After he had crossed immediately
(the river) became its natural depth again.! And then it is said that
there would be a gens festival. But, it is said, every one would eat
a little. And the bones would be thrown into the water. After
they had held the gens festival they might move to wherever there
was pleasant land and camp. Now it is said that they would camp
only where they had crossed out of the water. They would live on the
edge of the water. And if any one should start to camp far away,
something would happen to him, (or) he might get some disease.
That is what would happen to him. It was against their religion for
them to camp far away from where they had crossed and (came)
out of the water. They stopped to camp. And after the gens fes-
tival was held it is said it was just as if they had been dismissed.
Then, it is said, the men went hunting any place; after the gens
festival was held then also, it is said, the women began to cut wood
anywhere.

Now as to what happened to the one blessed. It is said that
‘“Black-Rainbow”” was his name. And his niece (sister’s daughter)
was named ‘‘Deer-Horn,” so it is said. They were both blessed to-
gether. He and his niece were nearly of the same age. The boy
was somewhat older, and the girl less.

First the boy began to fast. He was taken care of by his grand-
father. At noon he ate. But, it is said, throughout the entire
winter he was never allowed to go with his face unblackened. Always
was he told, ‘‘Blacken your face, my grandchild, life is hard. That
is why I say to you, ‘blacken your face.” You might even have a
vision as to how you will continue to live with the people. For you
will continue to live long with the people. ‘I declare, that grand-
father of mine must have spoken the truth,” you will think, when you
think backward of me. For I shall not live forever with you here.
Some day I shall disappear. Moreover, I shall not now tell you when
I shall disappear. This, my grandchild, is only why I thus teach
you about fasting. That is only why I speak kindly to you,” the boy
was told by his grandfather.

1 So the enemy could not cross. Free rendering.



36 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 72

O'nina kwi’ye'si’ d'wiipimima'ka’tiwidte’’. Kabo’tw #'neno’-
‘tawadtel wite’gowa'’. Kiato'nidtein &'neno’‘tawadtci’megu’u ina-
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10 A'na‘se'ta’wawadtei tciwina ‘megu'u iyd’' i’'pyawadte #'a’wini-
dte T'nini wite’gowan®, A'wi'capenawadteigh’'i ki’'cagudte #'ma-
kAtaw1wadt01yu g, A'a‘ckimegu'umend‘kami ‘inigi na’'ina‘ &"a-
‘came’gowadtci’. O’nipi & 'kimi’‘senyiddtc &'indne’tiwddtci wawa-
dtci’megu ™.

15 Kr'ciwi'se’niwadte!', “Na'i/, no'ci‘semeti’gke’, i’ni wi‘aiyadtcimo-
‘e’nagowe mi’‘cam &’ tatag"1 Ki‘aci'to’pwa na ‘ina’‘megu ma’na‘a¢
d'u'ckinawd ‘igwini ke’'ci'sd™",” d’'inedtci Pe’'cege’siwu‘wiwin®*'.
“Ki'ke'king'su”‘meguu. ‘Wé'na 1'ni ak""clgidtci,’ ki cita'e'.
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‘ka’dtc i'nugi ni‘na  #'A‘came’nagdw adtei‘moydgw Agwimegu‘u
wi'ne'ckime’nagwin®,” &‘i’gowadtc 1’nini wite’gowan™‘.

O'ni ki'ci‘aiyddcimo'e’gowadte!* “Na'i’, no'ci'se’metigh®’, nana-

30 gwi/gona’i,” d'i’‘gowddtei’. A'pe'nowddtcl’. “ Nanagadtei’megu'u
pyidtei‘aiydgwe ki'ane’mi‘ap™s,”’ d'i’gowddc”’. Ini‘megu &'i'ca’-
wiwadte!'. Nanagadtci’megu'u pyéddtei’‘awadte d'anemi’‘awadtet.
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35 wanin™' nete’gh™'. A’wa'lm dyi’g 1’ma'i tanadStci’mo‘api Pe-
‘cege'siwu’wiwina,” i'i’dtci’.  A'ke'tciwipa’megudtc ume'co’me-
‘san™’,  Nandgadtei’megu i'ind’dtcimudte 4’ *cawidte 4'ine'tawadtel’-
gii'i na'ka’dte d'neno’‘tawadtci wite’gowa’’’. Ki'ci’megutcaga’dtei-
mudte’’, ume’‘'cd'an i'kand’negudte!’: ¢ Pend’dtei yo wi'ninig a'wi-

40 wagi  ke’‘cemi™)” #&’'inedtc’’. ‘““Ci! Tanidtecd ‘'ni’kA neme’‘c"’,
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newawawanidneta’petugke’.  A'sd’mi‘wd’nagt™,)”’ #'inddtc ume-
‘cd'me’san®’.  “Na'i’, no'cl’'i, manetowa’ku'i kenene'kineme’-
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Then that boy began fasting. Soon he understood the owls. He
understood what they said when they hooted.

And the same happened to the girl: she understood the owls.

And soon in the evening when an owl was hooting, he was told,
‘Come here, my grandchild, boy, where I am hooting.”

Likewise yon girl was told at the same time, ‘‘Come here, my grand-
child, girl.” ,

They set out toward the sound and arrived at the same time where
that owl was. They were extremely hungry, for they were fasting.
It was in the early spring; then it was that they were fed. And, it is
said, when they ate secretly they thought of each other because (the
grandparent did not know it).

After they had eaten, they were told, ‘“Well, my grandchildren,
now I am going to tell you about what is called a sacred pack. You
shall make one whenever this your uncle (mother’s brother) shall be
a young man,” Deer-Horn was told. ‘‘You will keep track (of the:
time). ‘I declare, he has grown up,” you will think. When you
shall think, ‘We shall probably make it soon,’” then indeed you are to
make it,”” Deer-Horn was told. As for that Black-Rainbow, ‘‘You
will indeed know when you are mature,” he was told. ‘When you
think, ‘Well! I have grown up,’ then you will surely be grown up,”
he was told. ‘“You will (both) make the sacred pack. Verily you
will tell those who take care of you. ‘We are to do thjs,’ you shall
tell them. They will not forbid you. ‘Well! Very good,” you will
be told. Moreover if you relate that I fed you to-day, indeed you will
not be scolded,” they were told by the owl.

And after they had been given the discourse, ‘‘ Well, you may each
depart, my grandchildren,” they were told. They went home. And
they were told, ‘“You will continue (back) on the way you came.”
They did precisely that. They continued (back) on the way they
came.

When the boy arrived yonder he related, ““This is what an owl told
me. He said: ‘You (pl.) are to make a sacred pack whenever you
(sing.) shall be grown up,” he told me. She, Deer-Horn, was there
and was told at the same time,” he said. His grandfather looked in-
tently at him. Then he narrated exactly what had happened to him,
how he heard and understood owls. After he had related all, his
grandfather addressed him: “Your niece (and her people) live far
away,” he was told. “I declare! Grandfather, she was there and was
told at the same time. T was not dreaming. We were spoken to a
great deal. May be, egad, I completely have forgotten it. But
truly it is not so,” he said to his grandfather. ‘ Well, my grandchild,
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40 ‘man i'ki‘ci’giyan™’,” &’'ind%tc u'ce'mi'an”’. “Inugi‘tcd’ini wi-
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a manitou has probably thought of you; that is why that has happened
to you. You are probably blessed,”” the old man said to his grandchild.

And likewise the girl related: ‘It is said that we will make a sacred
pack. Later on is when it will be; that is what the owl told us. .
Black-Rainbow was also there and was told it at the same time,”
she said. She was looked at attentively. “Your uncle [mother’s
brother] (and his people) live truly far off,” she was told. “They do
not live near here,” she was told. “Truly he listened there,” she
said. “He was there and was told about it at the same time,” she
said. They ceased bothering her as they were convinced by her.
Soon she was bothered no longer.

Then it is said that they were both made to fast earnestly. Later
on soon they camped together. Then the old man related: ““This
grandchild of mine a while ago once related, ‘it is said that I am to
make a sacred pack,” he said a while ago,” he said. Then, it is said,
he thereby made those, whose daughter Deer-Horn was, mindful (of
what she had said). “This (daughter) of ours a while ago related of
the two what she and her uncle had been told there by the owl. At
~ first verily we did not believe her; but soon indeed we were convinced
of what she said.”” And they were surely thought to be manitous.

They were very quiet. That woman, it is said, was not bad when
she first grew up. Likewise that man was in no way bad.

Now, it is said, once as he was lying down somewhere afar off while
fasting, he thought, “ Well, this is what the owl said to me a long
time ago: ‘When you are grown up, you are to make a sacred pack.’
He told me long ago. Now indeed is whén I am grown up,” he
thought.

Likewise that virgin as she was still making a bag soon thought of
her uncle. ¢ Well, we two, I and my uncle, were blessed long ago,”
she thought. ‘“Now indeed he must be grown up,” she thought;
“even I have now become a young woman,” she thought. Then, it
is said, she said to her father, ¢ Father, let me go where my uncle is,”
she said to him. ““ All right,”” she was told. She went thither.

When she arrived there, lo! he surely was full-grown.” They looked
at each other at the same time. ‘“Oh, indeed, my uncle is now very
much grown up,” the woman thought. Then, it is said, they talked
to each other outside. ‘“Well; eventually, what that grandfather of
ours, the owl, said to us (has come to pass). ‘Whenever he shall be
grown up,” he said to you in the past. Now indeed I am grown up,”
he said to his niece. “To-day indeed we shall expect our grand-
father,” they said to each other. They departed. He was accom-
panied by his niece.

After they came to a lonely spot they saw a man who was naked.
“Hello!” they were told. ‘“Hello!? they said to him. ‘“Come!”’
they were told. They accompanied him.
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é’ gwine'ci’’k*'. Mana’'ka néna'i’netaga keme'to'sineniwi’ wenwaw

Ii%ca’'i ma'ni wite'citd'a’ganit*’. Manidtca’* d'ine'nagdo™’. Ke-
keteminone’pw #'ine’nagdé™’. I'ma ni’ganit &'ketemi’nonagkve:,
Cewii'n A'peni?ci’‘meguu ki'nene'kinemi’'pwagi'’. Ka’'ta pagi-

20 ‘tdne’mi‘kdgk. Ninaku’® dy1’gi nete'citd’ ‘agan aiyd’‘i neta’‘t &'in-
neme’nago™®’. Ma’ni mana'k &'citd'd’yanin itepi’megu ne’t*. Iya’-
‘megu ne’py & ‘yaiyan®‘. Mo’ ‘tci* sipd’wl pe’mapyig iyd’‘megu
pya’‘ka't": awitagid’‘kidgd’" i‘cipe’ta'sag! i‘ca’wi'ka*'; mo’‘tei ki’-
‘ckyag dyaiyanimegu'u i”a'ka™’. Awi’ta® I'ni kiigo’‘megu i'ci‘u-

25 tami‘e’gwi'ka’*’. O’ni ma’ni kinwa'wa’ sipé’wi pe’mapyig utami-
‘egwi’ kigo®’: natond‘agiigo’amegu‘u méme'ei” 'k d'tca‘kwitemya’-
‘igwin®'; 6’ me'cegd’’ Anagiwe’n' Aa'ci‘td’’kdgo® a'co'oyd’gkve’,
Awi’ta® Ini‘'megu’u i‘ci kegenipya’‘kiigo‘a: ini’megu‘u amita‘cipe-
ta‘sage’‘siyigk™e'.! Ini%cd’* negu’ti ketemino’mago™e. Kenwi’te-

30 myage' sipd’wi magika’miyage ki'a‘co’kdpwa’meguu ma ‘kwi’dtel.

“O’'ni na‘ka’dci myd’'ke'sut u'wyi'sa kini'si‘apwa’megu‘u.
A’gwi wi'pwawind'sd’ ‘igwini, cewdi’na me'tend’ ‘megu  mamatome-
nagkve': pwawigd'imato’menagw a’gk¥ii, Me'tend’ ‘megu'u mima-
tome’nagwin®‘: 1'nini wi'i'ca’wiydgk¥e', Ki'nd'sd‘apwagi’ ‘megu.

35 U/wiyi'a mo’‘tei pd/'’kwanig utdo’kanemi ki‘tagwiki‘tawapwa’-
megu'u,” i’‘inedtc’’. “Cewi’na ma'kwadtei’megu ki'me'to séine ni-
wip™‘. Ki'td'pimegu‘u’Anemiwawiftcinogip™*‘. Cewi’na ma’ni
ki‘aiyadteidtcimapwa’megu wi'aAnemiwawigidtcipeme’nagi wi'anemi-
pepeme’nagigh’; na‘kadtei wi'anemikikigénowadtcimegu'u, ki'i‘cima

40 pw**; A" ‘penidtei wi'wicigi’megunene kinetA’mowadtei, kil ‘cimap™A'.-

“Naga’méonani ki‘ginoni, ki‘ke'kd'netapwa ku’dte i'ni ki’giinon
d'cite’ katagk'. WI Anemiftcd'itipwi'tonagw 1'ma wi'Aneminene-
‘kiineta’gu'sit aiyd’‘udtei mi’‘camegt’. O’ wi' pwawigi 1tapwa, ‘t6-
nigw agwi wi'aneminene kinetagu’ siftcin®'. Anemi’megu‘unene-

1 An unusual word,
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After they had arrived somewhere, he related: “I do not suppose
you recognize me,” they were told. ‘I instructed you in the past
about the sacred pack. “You are to make it,’ I told you in the past.
I do not suppose you recognize me. ‘Owl’ is what I am called,” they
were told. “This is how I am,” they were told. To be sure, they
saw an owl.

Then (he said to them) : ‘““My grandchildren, I bless you. There is
nothing evil in the way I have thought of you. I have thought of
you indeed in a good way. So long as your life shall endure, so long
shall I make it go for you. And from time to time you will continue
to gladden (the people) by what you do: such is the blessing I shall
continue to bestow upon you. But, my grandchildren, do not expect
anything in return from your fellow-people whom you have pleased.
That is the only (thing) I tell you. And you will use my body, for I
bless you, not any one. DBut it is not I alone. The one yonder who
has power over your lives, is he who really plans this. This is what
I tell you. I bless you as I tell you. He who is leading one blesses
you. But you-will always think of me. Do not throw me out of
your thoughts. Verily I too have put my thought in here (the sacred
pack) when I blessed you. When I think (of going) yonder, I go
thither. I arrive at where I am going. Even if there were a river
flowing by, I would come there; nothing would go wrong with me;!
even if there were a cliff where I was going I should go there. I
should not be hindered at all. And you here, you would be hindered
if there a river flowed by; you might seek a shallow spot, or you
might make a boat! if you crossed. You would not then come
quickly: something would go wrong with you there.! That is one way
I bless you. If a river is deep and wide, you will easily wade across.

“And again, if any one is wounded, you will heal him. You will
not fail to heal him, but only if he prays to you: if he does not pray
to you, (you will) not (heal him). (You will heal) only the one who
prays to you: that is what you will do. You will heal them. Even
if any one’s bone is broken, you will heal it together for him,” they
were told. “But you will live quietly. You will have plenty of time
to share it with (others). But (there is) this: you will instruct those
who will take care of (the sacred pack) in the future, that each may
take extremely good care of it; and you will accordingly tell them
that they continue to hold gens festivals with solemnity; and you
will accordingly tell them that they always think seriously of it.

“As to the gens festival songs, you will know what is called a gens
festival. The one that will truly continue to believe you is the one
that will continue to be blessed by the sacred pack here. And the one
who shall not believe you will not continue to be blessed in the future.
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‘kfi’netAg i'nana wi'na winene'kiine’megwit*’. Agwigi’i wina-

‘1'a'’kwama’tagin®’. Na’'ka migati'end’gwe kidtei'ckwe’‘wawa' ina’-

‘megu‘u wi'pwiwime’‘cogut*’. O’n ma’n dne’ta ki‘wipa'sineme’-

guwarr', Inifteca’"i mo‘tei’megu u pa'se‘céd/nawute winepwa’megu.
5 Inigd’"1 wi'udtei'i” cawite’i pwawimegu 'upa‘cipe'se’tonagh e,

“O'ni pe’pigwi'ckwi me'sotiwi’'megu ma’netowa wi'ks’‘cke-
‘tamwa  dnwiwéd'tA’migwin®’. Ta'senwi’megu‘u dnwiwi'tA’mé-
gwini wi'ka’‘cke'tamwa, kudtei’" a’gwi pend’dte a'kutagwa ‘kin®', A-
‘cewi’na mo'tei’meg'u A'pemeg dwi'ta wi'ka ‘cke‘tam™A'. Cewi/na

10 me’tend‘i nimi‘ti’wedtcin 'ni wi'ka’‘cke'tagh’. Ma’'ni wina tea’-
gikigino’‘iydgw 1'ni wina® a’gwi wineno’‘tagin™. Ma’na wi'na
kuta’ga ma’netow #dndwe niwita wi'kd'cke'tamwa’megu‘n A’‘peni-
dtel.  Inid%cd’* Ini‘megu‘u me’‘tend’ &'cimanite’nigini ki’ginon i'ni
wi'ka ‘cke'tagk’. Iniyu’mani me’‘tend‘i pe’pigwi‘ckwi wi'wi'cigwii-

15 wi'‘taméigwe me’‘tend’l nimi‘teigd’ydigwin®'. O'n . A'ce’megu'u
tea’gikigidnd’ iydgk™e’, I'n a’gwi wi'wi'cigwiwi ta’migwin®’., Keni-
dtei’megu ki'anwiwi'ta’ pwa ki’ ‘sipi kigdno'1'yigwin®'". '

“Q’ 1nitca’ ‘i wi'anemi‘na’‘inddtci’mo ‘dgwe wi'Anemiwidtci'sd’mé-
gwigh®, Ka’'ta kigd’'i ma’ni ta’‘swi d'ine’nagowe wi'kyata’ma-

20 wigw indnemi’yigigk®'. Me'sotdwi’ku’l nind’n a‘pene’megu‘u ke-
tenéineme’nepen™‘. Agu’wiyd' Atendwinema’gedtcin®'; a‘pene’me-
gu'u. ‘Tanina‘i menwime'to'siineni’wiwéte noé'ci‘'seme’nanagi,’ ke-
tenineme’nepen®‘. Inidtcd’* i‘ci'd'pe’ne ininetiyi’gwe, ni‘mi‘ca-
tine’mopen®‘. I'n d‘cagAiwd’nendge wi'i‘ca’wiyiigh™", a'pene’megu‘u

25 wi'inine’tiydgkve'. .Wi'na ki'‘cimamadtci’'enagwa pe'ki’‘megu'u ke-
ke‘teinene‘kineme’guwa™'. Me'to%ci'megu'u I'na ketuwiyawi/p™".
Ki‘cimamadtel ‘enigwa kenene'kidneme’guwa™. Ma’ni wi’dtei ne-
ne'kineme’nagk™", und’mowen inimegdn uni’moweni kenimo’-
wenwa ', Inidtcd’* 4‘tA‘ciki'sdtd’netag d‘uniimowi’‘endgwe wina’-

30 megu'‘u ke’‘tcinaw und’mowen=i". 4

“Ini%ca’'l wi'dc aiyddtcimadtei me’ 'sotéwi manetowa'i wikete-
mi’‘nonag™", i1’ ‘cimadte!’. ‘Kegime’'si ki'o'ci‘se'mipen®*’,’ i'n 4’ ina-
atei’,  ‘Cewd’na winwad’'wa wi'ki'cikenamati’ ‘sowAgine'si/mawan™".
Pe'kidtea’ 'megu'u ki‘nene'kinetama’wapen®‘. Agwigd’ ‘dyi'gi wi-

35 ‘kemote’ magwini, kudtel’ ‘i ki'manetd’wipen®*'. Cewi’n dgwi kina’na
wi'a‘ci'agwin A”'sima™*'. Winwa’'wa ko'ci'semend’nagi me'tend’
itAmi‘e/nagwin®’, i’ni wi'udtei‘ata’maiyagc¥e’. O’ pwiwigd’ uwlyi'a
ketemi’nawat®’, Agwinana’‘ci wi'atA’madtein A'sd’mawan®’,’ dne’me-
dein™’, “‘I'na kina’na tA’‘swi manetowite 'kd’‘soyagwe wi‘sanagi’ne-

40 magE™A'.  A’gwi wi'a’‘'sagwin®’. Mo'tei ni’n &’gwi wi'a'cku’nagini,
ku’dtci ni’na neki’‘ci'a™’. Cewi'n a’gwi wi'pa‘ci'a’ckunamati’‘so-
yan®', Inidted’’i widte wi'cigimenagowe wi'ketemi’'nawigw ane-
mime'to'si’neni"**. Nr'naku'i ketemina’wigwini Ki'td’pi‘ip¥*".’
Netego’penakudtei na’‘ina‘t ma’ni ki‘cinana‘ame‘ki‘se’tonagw a”*ki

45 wi'kiyu'sino’tAmagkve’,



MICHELSON] OWL SACRED PACK OF THE FOX INDIANS 43

The one that continues to think of it is the one that will be thought of.
e will not become sick. Moreover, if your foes fight with you, he is
the one who will not be shot. And some will think you funny.
Such a one will truly die even if he is hit on the ear. This is why
that will happen to him, because he did not listen to you.

“And all the manitous will hear the flute when you blow it. As
many times as you blow it, he will hear it, though its sound does not
go very far. But even the one who is above will hear it. But he
will only hear it when a dance is given. If, now, you hold a small
gens festival he will not hear it. But these other manitous,* those
who have been mentioned, will hear it always. Truly that (manitou
who is above) will only hear it when there is a large gens festival.
And you are only to blow this flute loudly when you give dances,
only then. Now when you hold small gens festivals, you are not to
blow it loudly then. You are to blow it softly 'when a few of you
celebrate a gens festival. !

“You shall truly continue to tell that to those who will be of your
gens in the future (i. e., generation after generation). Do not think
of ‘concealing from them anything that I tell you. We all think of
you alike. We think less of no one; (we think of you all) alike.
‘Would that our grandchildren lived good lives,” we think of
you. Therefore if you thus think the same of each other, we
shall be glad. That is what we desire you to do, namely, to think
the same of each ‘other. He who made you move, thinks a great
deal of you. It is the same as if you had his body. He who made
you move, thinks a great deal of you. Thisis why he thinks of you,
your breath is the same as his breath. When he attached his mind
to it, he breathed his own breath into you.

“That truly is why he told all the manitous to bless you, thus he
told them. ‘We shall all have (you) for (our) grandchildren,” he
said to them. ‘But they themselves shall raise tobacco for them=
selves. Truly we shall think highly (of receiving) it from them.
Likewise we shall not steal it from them, for we are to be manitous.

" But we shall not make tobacco. Only when they, our grandchildren,
offer us a smoke, shall we smoke. And if any one does not bestow a
blessing on them, he shall never smoke tobacco,” they were told.
‘That (tobacco) shall be something which as many of us as are called
manitous shall think difficult (to obtain). We shall not own it.
Even I shall not save it, though I made it. But Ishall not even save
it for myself.. That truly is why I firmly tell you to bless the future
people. And when you bless them you will please me.” For we
were told this at the time when he had placed this earth for you to

- roam about.

1 Grammatically singular, but the meaning is plural.
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“Inidcd’'i widtei’kindna nene'kinemenago™'. Na'ina’‘megu‘u
nene'kineme’nago e, i'ki‘cipyino’tawighi‘. ‘Ini’megu‘ui’‘cawin™",’
ii'agt'.  ‘Keteminawi’megu,” ’'i‘cighi. Inidtcd’‘nina widtci
kind’gwi ketemind’nagd™’. ‘Aiyd‘migwd’‘e¢ a’miwiwudtei’ kama’-

5 ‘iyan®') #'i'citd’‘dyan™‘. I’niwidtci kanone’nagdwe me'ce’na‘l’,
‘Inugi%ca’'in  &d'mine’nagdowe niya’wi wi'A'semi‘enagdwegi’ ‘nina
keme'to‘sineni’wenwa™',” d'inéneme’nago™e’. Widte i'citd’ ‘dyan®':
‘netd’pi'awadtcad’ A’‘pemeg dpi’tA ni’ganit aiyo’'i A'ki’gi ma’ni¢ A" ki
ki‘cito’ta ma’neto™::.’ ;

10 “Ninadca ‘ni'i ki'tipi'i’pwa pwiwiponinene kine’ tAmigw &'ine’-
nago™’. Mimidtci’megu'u ki‘alyigwd'mitipw d‘ine’nago™. Ini-
ku'i’ me'to6dtci’megu'u me'to'si’neniwa wi'a’dteicinwa ma’ni i'ine’-
nago™. Me'sotiwidtea’i ki'cike'kiine’tamigwe ke’'tena na’‘ikeg
Ami‘Amind’tonagw  iniku'’’ nii'ei’td'®’. Ina‘iyugi’‘megu‘u ni‘na

15 ke’“teindwi ki'ta‘cipe’ ‘sepe’‘setonep™ . Ka’tagi'i piwine mu kigks',
Ackigi’ta wita’mawigwe md'tci’megu ta'ciwApa‘cikano’nenagwe,
ma'kwadtei’megu'u witamawa’ kigkt'. Ka'tagi'i wine'ckikana’-
wiydgw 1'citd”'d'kigk. ‘Cl, ma'kwadtei'iwe nikudte”,” ki‘nene‘ki’-
netap™'. :

20  “Ki'ci'gpi'A’migwini  kemi’‘camwawi, ki'ci‘api‘ckwagwatd’-
nagwini kemami‘ci‘e’'mwawagk, inipe’ ki wi'wigd’‘siydge’. Kena-
dtcimegd’ni  wi'kandne’tiyd'gk™e’. Ka’ta nene'kinetagigu wine-
‘ckikanonetiyi/gke’.  A‘ta‘swAgwapiwidgwi/niku' &'kigd’noyigk™e”,
Ini’'megu'u &'ci'utotdme’tiydigh™®’, o&’n i"‘kwiwagi wi'ute'kwima'-

25 gomigkve'. Ka’tadtea' uwluwiwe’ti'kigh*: kinwd'wa ki'tepd’ne-
tip™',” 4'i’gowadtc 1’nini ne’niwan®',

“O’ni maA’nA wi'mine’nagdéw A’‘pwigan™‘. Ni‘ce’nwi ki‘a’-
tamapwa na'ka’ni pena’v®'. Kegime'si’'megu'u ma’ni wi'udtei‘a-

st —t

ta’maiyfigwe, wi'pwawi' a'pendwene’ kaiydgtve. I’ni wi'udtei‘ata’-
30 maiyigtve', U’wiyd'a kiwike’ge'ckagi wi'ponike’ge‘ckagh. I’nana

-wi'i’'cigidtei me‘cku’‘pwagan®'. Ki'cidtea ‘ikigi’nugini wi'menwi-

pemd’te'siwa me'to'si/neni™'. Agu’'wiydi‘a wi'udtei‘ina'i‘anemi-

myd’ ‘cipemate’ 'sidtcin®’. A'pendwe’‘megu‘u wi'aAnemimenwipema’-

te'si"'.  U’wiyd'a kiwimya’'cipema’te'sit A’tamate’, Iniku’‘megu
35 wi'menwipema’te sidtc!".

“O’n 1'n wi'l’‘cikeg &nddtcimo’e’nago™ . I’'ni pe’'ki wi‘aiyigwd’-
miyigwe wi'wigidtcinene kine’'taméigkve’. A’gwi wi'n -A’ce nina
i‘cime’nago™’. Ini‘megu d'ine’nagowe wii’‘cikegk. Agwigi’ ‘diyo’-
‘nina‘i kiyddtel’i wi'ketemind’nagdow indneme’nago™®’. Mana'ka’-

40 megu ma’n A”'k 4'pd’ni‘a‘ki’wigwin®", 1’'ni wi'a'kwiwene’gwiyigwe,

wi'ciginene ‘kine’tamigwe, A‘penidtci’megu‘u kigikigi'noyigkve',

e ’ 5
- a x o . 2 “ e 5 - BN vy
“(O’ na'ka’dtei kidtei‘ckwe’‘'waw ite’p i‘dno’tawigwe, agwiyd’‘i
b =]

wi'udteikaneti’yigwin®'. Ta'swi‘megu'u witime 'nagwigi wi'men-
wipyd/wagi kinwa'wama' &'pi‘teind ‘siyagk™®’. Oni’na‘ina‘i ki‘ci‘a-
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“That is why I myself bless you. At the very time I blessed you,
he had already come to me. ‘Do that very thing,” I was told. ‘Pity
them,” I was told. That verily is why it was a good thing for me to
- pity you. ‘Maybe that I shall manage to get my smoking here that
way,’ I thought. That is why I spoke to you. ‘To-day I truly give
youmy body that I may help you in your life,’ is what I think of you.
(That is) why I thought it: ‘I shall please that one who is above,
the leading one here on earth, the manitou who created this earth.’

“You will truly please me if you do not cease thinking of what I
tell you. You will surely try to obey what I say to you. The people
will as if lean upon this which I tell you. Verily after all of you
really know it to be a fact, then they will hear us, so I shall truly
think. I myself will be close by there to listen to you. And do not
think little of it. 'When you tell the young (people), even if they poke
fun at you, you shall tell them quietly. Do not think of speaking
harshly. You will think, ‘of course quietness is the only way.’

‘“After you have untied your sacred pack, after your ceremonial
attendants have unpacked and laid it down for you, then you must
be very careful. You will speak softly to each other. Do not
think of speaking harshly to each other. As many of you as sit
together when you celebrate a gens festival, just so many shall bé
as brothers to each other, and the women shall be your sisters.
Do not marry each other: (but) you shall love each other,” they
were told by that man.

‘““And I shall give you this pipe. You shall smoke it twice during
the entire summer. This is why you all should smoke, that you be
not afflicted with disease. That is why you should smoke. If any
one goes about with it in him, he will cease having it in him. That
shall be the power of the catlinite pipe. Verily, after gens festivals
the people will be in good health. No one shall go away continuing
to be in bad health. He will continue in good health like (the
others). If any goes about in bad health, if he smokes, he will
straightway have good health.

““Now what I tell you will come to pass. So you must zealously
endeavor to carefully think of it. I am not speaking to you for fun.
Exactly what I say to you shall come to pass. Nor shall I bless you
here for a little while when I think of you. Until this earth ceases to
be an earth, is as far as it will take care of you, if you always think
seriously of it, and if you keep on holding gens festivals.

““And, moreover, if you go toward your enemy to attack them,
you will not leave each other there. As many as accompany you -
will come (back) happily while we are living. At the time when you
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‘ceno’wiigwiini kenemapi‘na‘i wi'anemi‘cigé'ninApeme’nigin®‘. 0"
ci'ckimeguyitu’gini wi' Anemipemepemendweniwi ‘Iyan™’. Kin-
wa'wa winamanine”'’ki wi’‘anemind'si’wigwini ki‘'anemi’megu‘u-
witawita’monepwa’ cini’nagudtei keketemi’nonep™'. Agwikana’gwa

5 wi'pwawidtcimo'e nago™e'.

“ Agwigd’‘1 wi'wiwAndneta’migwini nigd’ni wi'anemi’ cikegki‘,
Kinwawama’‘megu ki''sipi wi'nan #nidneme’nago™’. Ki'ka’-
megu me'to'sine’niwagi pamuwi’gitcig a’gwi  wi'wAwandne’-
migwin u'wiyd'a nétawine'se’nagwin™’. Ki'ke'kiinemapwa’megu

10 me'td%ci‘megu  a’gwi wi'ka'ki’‘'sudtcin®’. Mo'tci‘megu ke'ki'ne-
miigwe wi’‘ne'sidtei ki'kd’'nwawa''. Ina'ted' a’wiyigwe wi'ke-
‘egwiwa’megu. Agu’wiyi'a  wika'ckikima'ckdo'nagwini  kidtci-
‘ckwe’‘'wawag'. O’n 1'n i‘cike'’kiineme’nigwe nanato’‘tonagwe
me'to'si’'neniwa ki'adtcimo‘'dpwa’megu, ‘ma’ni widtei ke'ki’ne-

15 magh, aiyd'l nemi’‘cdmegi,’ ki’inap™'. Ka’ta kyd 'su'kigk.
Ki'adtcimupwa’megu'u,” i'i’gowadtct'. ]

“O’ni kigino’yigwini wi'ute’namigw A’‘ckutiw aiyo’‘megu‘u
nemate’'si‘eg’.  Aiyo’‘megu'u  wi'ute’namigwe ne'ki‘'megu‘u
dnemime'to ‘séineniwi’gwé‘ighi'. Anemime'to'sine’niwag  aiyo’‘me-

20 gu'u wi'utena’mowadte’. Ini’‘megu‘u wi'i’‘cikegt'. Ninamego’ni
netd’‘ckutam™‘. O’ni kutage’gi ta’‘ci a'ckute’'kiwat dgwita-
ta’gi wi'wiga’negini ki’ginon™‘. Me'to’dtcimegu'n wi'to’te‘ta™".
Mo’‘tci wi'mami’ci’‘itcigi, ‘nI'wigdte’'s*’,” i'citd’‘dwate’, a’gkwi,
Neguta'ku ‘megu'u  wi'ta'ci'a”‘ckdni™'. Inigi/‘megu‘u wi'i‘ci’-

25 genigi wi'Anemime'to‘sineni’wa ‘kyantl’wigwin®‘. O’ aiyo’‘ki' ute’-
natiagi netd'cku’timeg I'nini wi'wene'k a’‘ckuta™’. I'ni kigo’
a'pene’megu'u wi'da'pi‘teind 'ke’td'ig!’. Mo’ 'tei mami'el'a pwawi-
wigi/te'sag a’gwi  wiwigitetiwi’'megun. Ma’ma‘kidtci wi'me’-
nuti™'.

30 “O’ni ma’ni na‘'ka’dtci wii'ci'se’tdyigwe ma’ni mi‘cd’mi kigi’-
nugin®™'. , A'penddtci’megu'u wi'tapagi ki'i'cigwid’‘cimapwa wite-
go™'.. Ma’ni na"'k i‘ea’wiyigwe, tepe’'ki kigii'noyigh™®*, 6’'ni wi-
dtcipagi’‘cimugi wiic'igwd‘cimigk™e'. Ma’ni pe’pigwi‘ckwi wiita-
pagi‘megu‘u  ki‘indnagetuni’‘setop™'. Ini‘megu'u  wi'i‘ca’wi-

35 yighkve'. Wi'i'ci‘aiya’dteidteimiigwe wi'Anemime'to‘sineniwit'; ki-
‘wi'cigimapwa’megu‘u, I’ni wi'pwawikl’wanidte!.

“Ta”swi wind'tamigwe mi’‘cami ki'ke'kéinetapwa’megu‘u.
‘Wia/na ma’ni ma’n & ‘cikegt, ki'i'ci’ta‘ap™'. A’gwi wi'wawa-
nineta’migwin™'. Mo'tei’megu'u nata’windni ni’taAmigwe ki'ke-

40 ‘kinetapwa’megu'u #'cikegigi’® i''sagegt!’. Ni’'naiyo a’gwi wi'ke-
kye'kime’nago™'. ‘Mani’nini. nita’winon™',” a’gwi wi‘ine’nago™".
Cewi/na na‘ina’‘megu‘u i'nidtamo’wigwini, ‘wi’na ma’ni; ma’n
i'‘cinata’winoni,” ki‘i‘ci’td’’,” i'i’gowadte’. ¢ Na'ka’dtei naga’mo-
nan a’gwi, ‘ma’ni wi'i‘cind’giiyigwe,” a’gwi wi'ine’nago™’. Ki'ke-

45 'kiinetapwa’megu'u wi'Anemi'i‘cina’giydgwe, wi'inanagetund’moyé-
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have disappeared (i. e., are dead), I do not know if I shall continue
to be taken care of. Perhaps I shall only continue to be taken care
of. Yet as long as you continue to live, I shall continue to give in-
structions to you, for I pity you. I shall notin any way fail to tell you.

““And you will not fail to know in advance what is to happen. It
is only you of whom I think. You will not fail to know if any one of
the people wholive round about desires to kill you. You will know him
just as if he were not hidden. You will even know when he is going
to kill your friends. If you are there, he (your friend) will escape.
None of your foes will be able to catch you secretly. And if the people
know this about you and ask you about it, you will tell them ‘this
is how I found about him, from my sacred pack here,” you will tell
them. Do not keep it secret. You shall inform them,” they were
told.

“““And when you celebrate gens festivals, you shall get fire from
my flint-knife here. You shall get it from here as long as there shall
continue to be mortals. The future generations shall get it from this.
That is what will happen. The fire is mine. And if they obtain
fire from another, probably the (food at the) gens festival will not
taste well. It will be as if raw. Even if those who will serve as
ceremonial attendants think, ‘I shall cook it carefully,” (they will)
not. It will be raw in some places. That is what, will happen as long
as the earth and mortals shall last. And if itis gotten out of my fire
here, that fire will be good. Then everything will be very soft and
even. KEven if the ceremonial attendant does not attend to it care-
fully, no matter, it will be cooked properly. Surely it will be fine.

““And this, moreover, is how you should place the sacred pack in
gens festivals. Always face the owl toward the east. And if you
do this, if you hold a gens festival at night, you are to face it toward the
west. You will customarily place this flute (lengthwise) with one
end toward the east. That is precisely what you are to do. You
will thus inform the people that will live in the future; you will tell
them seriously. - Then they will not be lost.

‘“As many of you as shall see this sacred pack will know about it.
‘Well, this is how it works,* you will think. You will not fail to know
about it. You will even know the workings of the medicine when
you see it growing. I shall not instruct you about it. I will not
say to you, ‘this is the kind of medicine.” But whenever you see it,
you will think, ‘well, this is it; this medicine is the kind,’” they
were told. ‘‘And as to the songs, I shall not tell you ‘you are to sing
this way.” You will know how you are to sing them in the future,
and (you will know) what to say in speeches. You will know what
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gwe nia‘'ka’dtc’. Ki'ke'kinetipwa’megu'u wi'anemi'inanagetuni/-
moyigwe, wi'anemike'ka’'wiigigi pi'ta’wi mane’towagt. Agwiyo-
ni'na wine'ci'kiit/wimamétomi’yigwin®‘.  Apiwagi’‘megu‘u wi‘an-
emitagwimamato’méigwigi mane’towagh'. Pe'cigwikudtea’ megu‘u

5 winene'kiine’miyagkve"”’ i‘i’gowidtei.

Ki'cetund’monidtc  &'ponind’wawaddtc &'api‘api‘nite’. Ca’'ck
d'nita’mowadtel mi’'cam™ . I’na’&'me'td’kwi‘megu‘u pe'kwagwa’-
ténig’.  “Iniftca’’i,” &'1yowadtc!'. O’nipi wi‘ckwi’'ckw ana’gi-
‘kug &'wawapi'towadte!'. Me'tend’‘megu pe’pigwii'ckw #'a’cenonigi;

10 ini’'megu me’‘tend’ i'a‘ce’nonigt’. O’nip u'ce’mi‘an &‘ddtcimo’-
‘eguite’, “Na'i’, ne'ci’'se, wiwu'sa’'i I’yo 'na‘i wi’'a'tiw i'ni pe’-
pigwi'ck™ . Ki'namia'i ki'A'ei’*t 'ni pepigwi ‘cku’wigwini, kinama’-
‘megu  ki'a'ei”'t". Ki'ke'kinetagi/ ‘megu'u wi'i'ci'td’'wanini ki’-
n™"”" §'i’negudte u‘ce’mi‘an™*. “O’ ini‘megu ke'ten™', ne‘ce’/m™";

15 i'me'kwinawdt/miyan®‘.  Agwi’ku’ ute’‘tei nepwi ‘kai’yanini ne'ce’-
m™".  Ketad'piidtca’" &'me'kwinawid’miyan®. Wi‘cigi’megu'u, ne-
‘ce’mi, nene‘ki’netan i'cimeno’wagwian™'. Ka’t*', ‘medteii’yuni’na
neteneni’wi’, ka/ta i‘citd’"d'kan®‘. Kinaku’'ni‘ne‘ce’mi kenene'ki’-
nemegwA keme'cd’‘enana’; wi’dtei kete’mino'k",” A’‘indd%c u'ce’-

20 mi'ani Ma'katdwi'a’nagwi™'. “Ki'kand'ci’megu pe'tca’wiyiane,
ne‘ce’'m™".””  “Au’, cind’* ne'ci’s®. Ki'na ke’neniw oni ni'ma
a7kwéd’wiyan®'. NI'na ni%ci”kwiwagi wi'witama’'wagigi, 6’ni
ki'na ki%cine’niwagi wi'witama’watcigh” &’‘iguitc u'ce’mi‘an™'.
“C1’ ke’'tena, ne‘ce’m™!", ini‘megu i‘ca’wi'kani,” a'i’dtcl’. :

25 O'nip d'pe’nowddtcl’. A'awa’towddtei mi’‘cam™, A'ko’wif
d'ane’'me’kadtc u'ckinawi/*t, #'niginidtei’ cd’‘cke'si.  O’nip
A'ci’dcipyd’yawadte!', “Na‘i’, ne‘ce’'m™", aiyd’‘i® u’dtei ne‘ci’na-
gwan™",” &’'inadtel’, “widtci’'so’magwigi wi'el’‘ciwagh’. Kikigi’-
nopen®™*,” " inadtct".

30 A’nagwastei ci/‘cke'sl’ d'adtcimuite’’. Uke'te'si’mwawan i'a-
dtci’'mo‘adtci  wi'ano'kd kyanidte’. Nyid'wogun i'‘ke'ka’‘igddtei
pA'cito™".

Oni’na mi'cd/‘mi‘ so’genaga Ma‘katawa’nagwiw ini’megu ne’'k
d'nenyi/ma'‘sudte A'te’‘tei'. Agwigd’'ip uwi’ya‘ani niwo’gudtein®,

35 O'ni”kwiwa Pe'cege'siwu’wiwin™, “Na'l’, mami‘ci'cti’ge, ma’-
ni wi'giyapi noé'kame'ki’'setogk"’,” &’‘inadtc umami'ci'e’mwawal’.
A'no'kame'ki‘'se’tawudte uwi’gewda™'. O’nipina Ma'katiwa’na-
gwiwa kabot we’megu d'pemiwi’pu‘sidtet’.

Kwiyena’megu & 'tcagiki'cipota’ kwawudtel wi'kigi’nowadte!, -

40 ‘pemipi’tigadtel wi'tegdow i 'ketudtei nana’gutigh’. Me’to'séine ni-
wagl me'sotiwi’megu'u d'ka‘cke'ta’wawadte 1'nini wite’gowan™'.
O'nip #'wilpinana'd’gwatdogli mi‘cd’m™'. A'tcd’‘megu pe’'ki d'wa-
pata’mowddte 1'nigi kiteminawe’ ‘sitcight",

t An extremely difficult passage.
2 The tree grows near the Cedar River; something like the cottonwood.
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you shall say in future speeches, and you will know the manitous
whom you shall select.r You are not to worship me alone here.
There are manitous to whom you should also pray. So think earnestly
of me,” they were told.

After he had spoken they ceased seeing him where he had been
sitting. They only saw the sacred pack. It was in a pile without
anything else. “There it is,” they said between themselves. Then,
it is said, they wrapped it up with bark.? Only the flute -was not
there; that alone was not there. 'Then it is said (the man) was told
by his niece, ‘““Well, my uncle, the flute is not supposed to be there.
You are to make that which is to be a flute, you are to make it.
You will know how you are to make it,” he was told by his niece.
““Oh, that is certainly so, my niece; you have reminded me. I am
truly not very intelligent, my niece. You verily please me by remind-
ing me. My niece, keep firmly in mind what he told us. Do not
think, ‘I guess I'm not a man.” Verily our grandfather thought
of you, my niece; that is why he pitied you,” Black-Rainbow said to
his niece. ‘‘You will speak to me, my niece, when I make a mistake.”
““All right, my uncle. You are a man and I am a woman. My
fellow-women are the ones for me to tell, and your fellow-men are
the ones for you to tell,”” he was told by his niece. ‘I declare, my
niece, that is exactly what you should do,” he said. '

Then they went home. They took the sacred pack along. The
young man continued on the way in the rear, and the virgin was in
the lead. Then, it is said, when they came close, he said to her,
“Well, my niece, from here on proceed alone. The members of our
gens are to hunt. We shall celebrate a gens festival,” he said to her.

Then the maiden departed and told her story. She told their old
man that they should hunt for game. The old man set the time for
four days. %

And Black-Rainbow, the one who held the sacred pack in his hands,
remained standing far off in the same spot. And it is said that he
was seen by no one.

And the woman, Deer-Horn, said to their ceremonial attendants,
“Well, ceremomal attendants, put fresh earth in this wickiup.”?
And their dwelling was strewn with fresh earth. Then it is said,
Black-Rainbow suddenly started to walk.

Precisely when everything already was put in the kettles to be
cooked so they might celebrate a gens festival, the owl entered and
hooted in the space between the fires. All the people heard the owl.
Then they began to lay the sacred pack in its proper place. The ones
blessed looked at it intently. 1

8 Refers only to the fireplace, and where the sacred pack was to be put.
147567°—21———4



10

15

20

.30

40

50 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 72

O'nipi ki‘cd’gwatogh: “Na'l’, mami’’c",” 4 'ineftci mami’‘ci'ita
nigd/ni, “ wi'kwago'o’tamani wi'sa'ka’ama’wiwagi me'to'sine’ni-
wagi ma‘a’ni keme‘come’se’nanan®’. Mene'tadted ‘megu‘u ketdgi-
mi’menina wi'nigd/ni'sa'ka‘a’mawd™"”’ &’ 'inedte’. “I'ni wi'ina-
dtci’mo’adtel’,” "inedtel'.  “Au’,”  &i’%c". A'pemi’nowidtct’.
A'kwagd’ otAg“i‘; CUR A §Ytet. “Ki'saka‘amawape/napi
keme'come’ ‘sendna - kitemi’nagatt'. Cewit'napi ketdogima’menana
mawadtci’mene'ta  wi'nigani‘sa'ka’a’'mowdwa  ki‘cime’'tenap!’,”
4'1’9tc1 kwigo’ ‘otagts'.

O’ni me'to'sine’niwag &'mamawi‘sa‘ka‘amawawidtc. A'nato-
tama’wawadtci pemate’‘siwen’, “‘Neme'co’me'se, kenwi'ci’-
megu'u wi'me'to'sineni’wiyan iné’nemin®¥'’’ I'nip &‘i‘nawadtel".
O'n ane’t*’, “Nai’, neme’‘c™, wi'wiitd'si’wiydn ind’nemin™",” i'nip
d'i'nawadte’’. O’nipa‘ei’to'd’ d'ka’naka’nawidtei na‘ina‘megu wipi-
‘sa’ka‘ama’womedtc’’. Me'to’dte 4'kandta’mowadtei’ sid'ka'amawa’-
nidtei’’. Kegime'sigi’‘'megu me'to'sine’niwag = d'sa‘ka‘’ama’wa-
wadte!'. Apeno‘d‘agi‘gi’ d'sa’ka’amo’tenedtc’’.  Neguti’megu‘u
wi'glyap dyata‘sd’gdwadtc d'i'cipiti’giwddte I'nm  &'ta’ci'a'ckiki-
gi‘nowedtel'.  A'ta‘swikamige’'siwddtcimegu'u i'tcAgipiti’giwadte
'ni wi'giyap!’. Me’tendo’ ' megu'u  a‘'kwama’tagig anawi’‘toteigi
pwawipiti‘gateigh'. Ca’'ckip d‘awa’tawudtc une'sima’wawan™'.
O’nip &''kowi ki'citeagipiti’géinidtei me'to'si’neniwa’ &’ ‘nanedte!’.
Ane’t &'pyidtci'd’‘sonedtel’; &'net a'pyadteciwl’‘kwinedte!. O’ni
na‘ka’dtel mya‘cl’gwateigh’; 6'ni pe'ki’'megu kigyipi’gwatcight'.

O’nip i'ma neni’wa wina’megu #'wipika’naka’nawidtei': “Ke-
‘kyc'ki’'nawadtei ke’'tena ketemina’wigwiini ma’neto™'. Ma'a’gi
keniwape’na pwawimenwipemd’te'siwen &’‘totecight’. Ke'kénemi-
gwinidted ‘ma’netowa ma‘a’gi  wi'tcdgi’meguumenwipema’te'si-
wagh'., Ma'a’g d’net ini‘megu é'katawinepowi’nemagtve’; na’‘ka
ma‘a’gi keke'kinemapena’megu i ponime nwapiwadtel’. Inugidtea’-
‘alyo'udtei no’wiwate  wimenwime'to'sineni’wiwagt'”  #'1dtei
Ma'katawa ' nagwa™".

O'n i kwiwa Pe‘cege‘siwi'u’ wiwin™*; “Na'l’, in 4'ki"'cind’tawigw
ana’dteimudteine’ei'sd’ ', Céd'cki’meguma’ni mi’‘cam & pane moya-
i Agwmlna nA wind'si'a’gedtein™. Ma’ni wini'si'e’gwiwadtel
mi’‘cam™", Agwm a'ka’dtei kigdo”i winatawinetamawa’gedteini
wanimodtei nd‘siwate’.  A'cekudtei’megu'u é‘m‘ketemﬁgitﬁ"éiwadtci
wi'l'cimenwime'to'sinenl’wiwadte!; inidtea’r widtciku’dtc A'semi’-
‘agetei wi'i‘cimenwime'to'sineni’wiwadte'. Ini%tea'’i¢i‘ci’genig uwi'-
yawdawi ka’ta kwinata’wi‘cinawéd'T'yagigt. Cid’'cki ma’ni mi’-
‘cAmi mimatotamd wedtein aiyd’‘meguu wi'a’wiwagi tape'siwa’te’,
‘maA’ni wi'dtcimenwime'to'sineni’wiyani’, i'citd’‘awate’. Ini’megu‘u’
cd/‘ck!,”
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Then, it is said, after it was laid in its place, the one who was the
head ceremonial attendant was told: ‘“Well, ceremonial attendant,
you are to cry out at the top of your voice that the people are to make
an offering to this, our grandfather. Verily our chief will first make
an offering to him,” he was told. ‘‘You are to tell him that,”” he
was told. ‘‘All right,”” he said. Then he started to go out. He cried
out at the top of his voice. ‘A a’™!’ he said. ‘It is said that
we shall make offerings to our grandfather who bestows blessings.
But, it is said, our chief will especially first make an offering to him
after it is unpacked,” said the one who cried out at the top of his voice.

Then the people went to make offerings to him. They asked for life.
“My grandfather, bless me that I may live long,” it is said they said
to him. And it issaid that some said to him, ‘‘Bless me that I may
be a warrior.”” And an old man spoke when the offerings began to
be made (to the owl). It was just as if he was speaking for those who
made the offerings. All the people made the offerings. And the
little babies were made to give offerings. (First) those of one
wickiup entered where the gens festival was first held. As many
households as there were all entered that wickiup. Only the sick
who were unable to move were those who did not enter. Their
tobacco was merely fetched. And it is said that after all the people
had entered in the rear (the rest) were fetched. Some were sup-
ported as they came; some were bundled as they came. Moreover,
there were some who had bad eyesight; and some who were completely
blind.

Then, it is said, that man himself began to make a speech. ‘By
this sign the manitou must surely have blessed me. We see these
(people) who do not enjoy good health. The manitou must have
blessed me so that all these will become well. We know that some
of these are nearly dead; and we know that these have ceased having
good eyesight. Verily when they go out from here to-day, they will
enjoy good health,” said Black-Rainbow.

Then the woman Deer-Horn (said): ‘‘You have now heard what
my uncle has related. We depend upon this sacred pack solely. We
shall not heal them by ourselves. This sacred pack will heal them.
Moreover, if they become well we do not desire anything from them.
For (we help them) when they feel wretched so that they may thus
live in health; that is why we help them, so that they thus live in
health. Verily if that turns out so, do not try to trouble their body.
Only when this sacred pack is worshiped they are to be here if they
are satisfied, and if they feel, ‘this (sacred pack) is why I enjoy good
health.” That is the only thing.”
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O’nipi ki‘cetu’namudte, ‘“A‘penedted’‘megu'u ni/‘nyiwenwi ki-
‘tetepi’wendpw aiydo’i ma’n #‘'ko’tdnigi wi'giyap!’. Nydwe'nwi
ki‘citetepl’wendgwin 1'ni wi'witegd’mowddte',” &9'dtel’. «“Inigd’-
‘megu‘u wi'pAgi’‘senagk¥®’; Ini’'megu wi'no’'wiwadtc,” 4i’dtcl’.

5 O’ni mene’'ta kiigyapl'gwatcig &'pemitetepl’wenedtci, ne'tawi’-
megu‘umenwi’piteigh’.  O’nipi . nydwe’nwi  ki'citetepi’wenedtci
kegime'si’'megu'u  &'witegd’mowadte’. Ma’'n  i'cipemino’wiwadte
ikt cagudtc1menw a’piwadte’. Na'ka’dtei papa‘ckini’gwateigi ni-
yapi’megu &‘i‘ci’kenig u‘cki‘cigd’wawan®. O’nipi myd'cl’gwatceigi'

10 ci’ ckini’megu &‘ca’wiwadtcl': d'menwipiwadtci’megu'u. O’ni na’'k
i'niyaga wi'kwi’'netcig @'net anawi'todtcigi’meguu &'wipitetepi’-
wenedtci'. Adtcipanagi’dtci'nd‘pe’natcig ini’megu  i1'ca’wiwadtcic,
Nyawe nwi ki’ mtetepl 'wenedtc atW1teg0 mowadte’’, TInigd’‘ipi’-
moguu i'ni‘seni’‘senedte’’. . A'‘papamino’wiwadtei’. O’ni® cd’‘ck

15 I'niyig a's0’nedtcig &'wipitetepl’wenedtcl. Ini‘megu‘u &'i‘ca’wi-
wadtc!': kegime'si’/megu‘u 4'ni’‘si'edtel’. Ki'cind’'siwadtei kegime’'s
a'pa”kimedte’’. Ne’niwagi wi'wawaga'a’mowadte’’. Kegime'si’-
megu'u #'wawiga'A’'mowddtc’. O’ni naga’mdnan a'pene’megu‘u
nyiwe'nwi wi/dtc atawa’‘dtdgi, na'ka’dtei wi/dtei nimi’wadteini

20 wawawaga A’'mowadtel”.

Ini’g a'wipiki’ginugk’. A'tcd’‘megu &'wipina’giwadtc i'niydga
ki‘cind'sid ‘cteight’. Kegime'si'megu'u 1'ma‘ &d'a’wiwadtei pi‘tighe'.
Ke'tena’'megu‘u 4'manetowineta’mowadtei me'to'sine’niwag 1'ni
mi’‘cam™", O'nip ini’gi ke'tena’megu‘u &' kwinatawi‘cina’wi'edte!".

25 Tninigd”* &'ke'kiinemegowadtci’megu'u  4''citd/ ‘dwadtei Ma'‘kati-
wi‘ana’gwiwan®.  O’ni na‘'ka’dtci Pe'cege'siwi'uwi’winan dyigi’-
megu‘u i'ke'kineme’gowadte &'citd’‘dwadte’’. Inigd’ip &'atA’mi-
‘edtei me'cku'pwa’ganan ini’gk’,

Ke’gime'si ki'ci'ata’mié‘edte!, “Na'i’, poniti‘d’gu,”” 4’ ‘inedtei’.

30 ¢« Agwi'ku' i'ni Wi‘i‘citﬁ‘ﬁ’yéowin“i‘,” d’'inedtcl’. ‘“Mani'ku'i tapi’-
‘toyligwe nemi'ca’mendn aiyd’‘i® 4'Api’taméigkve’; nad’'’k ini’megu‘u
’tataple gw1ya,gk“’° Nind’n &’gwi né'si'e’nagin®. Manidtca ‘i
nii'si‘e’gwiyigwe nanagutigi ma’ni® i’‘tdgi mi’‘cam &'pi‘tcimane-
towimiga kigi™; 1'ni wi‘dtel nd’ ‘saydagk™': me'ce’na’ adgwi nina’n™",

35 Ka’tadtea' 'ni'citd’ a'kig d'citd dydgk™e’. Ninanakudteini’i wi'na
ma’netdw &'kwinatawininemi’yamedtei wiudtcimenwime to sine-
niwi’wagin®™‘. Ini%tcd’'mani wi’dtci na’tAmAgwe mA’ni mi’‘cam™!".
Agwi¢ A'ce’'megu'u nita’'magwin®’. Wina’megu'u ke’'tciniw aiyd”
ApU'wA ma’na wi'tegowa kiteminawi’ yamet*'. Agwigi’'i negu’-

40 taiyag inéinemiyA’medtcini m{mwaiyAgi’megu. N etenéi,neme’guni'mA
wil'ca’wiyige, WIi'cii'cime'sinemi’namegi me'to'si’neniwa, wi'i-

1See Jones, Fox ’I‘exts, 377; Ojibwa Texts, 11, 315,
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Then, it is said, when she finished her talk (she said), ‘“You are to
take them around in a circle four times,! each alike, in the center of
this wickiup here. After you have led them around in a circle four
times then they are to hoot as owls,”” she said. ‘‘Then indeed you are
to dismiss them; at that precise moment they are to go out,” she
said.

Then first those who were blind were taken around in a circle, and in
a body, all those who could not see well. Then, it is said, after they
were led around in a circle four times, all hooted like owls. At the
time they started to go out they had most excellent eyesight. More-
over, eventually the eyes of those whose eyes were broken became
as they had been. And, it is said, the same happened to those who
had poor eyesight; they had good eyesight. And, moreover, those
(spoken of) in the past who were carried in blankets who were unable
to move began to be led around in a circle. The same happened to
those who had various diseases. After they were led around in a
circle four times they hooted like owls. Then, it is said, they were
dismissed. They walked out. Then only those (mentioned) in
the past who were supported began to be led around in a circle.
The same happened to them: all were made well. After they were
healed all were dismissed. The men were permitted to whoop. All
whooped. And that is why the songs are repeated alike four times,
and why they whoop when they dance. s

Then, it is said, they began to hold a gens festlval Those who
had been made Well began to sing. All were there, inside (the
wickiup). The people surely thought that the sacred pack (possessed)
manitou (power). And, it is said, they were troubled in their hearts.
And Black-Rainbow knew how they felt. And, moreover, Deer-
Horn also knew how they felt. Then, it is said, they were given the
catlinite pipe to smoke.

After all had been made to smoke, they were told, ‘‘Come,
cease to (be agitated in your) thoughts. You are not to feel thus,”
they were told. ‘‘Truly you will please our sacred pack here by
occupying (the space) here;? and you will be gladdened by it. We
did not make you well. Verily this made you well, the mystic power
which is in this sacred pack in the space between the fires; that is why
you are well; it was not we. Verily do not think as you have been
thinking. For the manitou himself thought of us in a troubled
manner so that we might live healthy lives. That is why we saw
this sacred pack We do not simply see it. e, this owl who took
pity on us, is here in person. He did not thmk of one party of us
(but) many. He planned what we were to do that the people might
derive benefit from it, and that we might thus please them. To-day

2 That is, within the building where the gens festival is held.
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‘citapitdpi’‘agedte’’.  Inugiyu’ ma’n d'menwime’to'sineni’'wiyigwe
mime'ci’ka’megu‘u teinawimi'l’ yigwigi' cepawi’‘t i'citd dtu’gi'igh!';
awitagi’® w'wiyd'a kigd’' i'cimyanid’neta's*’; méme'ei’ka’megu'un
tipe'situ’gd‘ighi’. Ini%tcd ‘'mana keme'come’‘sendn &‘itAmawl ya-

5 meftei wi'n  i‘ckikand’cl’yamedte!, i‘me'tci’megu‘ukandci’ya-
medte’. A’gwi md‘ci‘a’gedtein®’. Pe'ki‘meguu neme'tciwitama’-
gunan®‘, Na'ka’dte agwi mani ki'ci'td’ydgini mi’‘cim™!": mana-
megd'nana keme'come’‘seninA mana’megu‘u. Agwi nind’na ne-
‘sa’gedtein®!’.  Me’ tend'i pe’pigwi‘ckwi wi'a'ei”'toyan™!',” a'idtcl".

10 “I'n #'ca’wiyage, ni'’kd/netigh’. Keme'come'sena/nadtea’ ki'ina-
gd’mipens wite’gowagk’. I'n d'citcinawimagh™'. A‘pene’megu‘u
keme'come'se’nanagh,”’ a'19%c!. “I'na ne'ki’megu‘u #inemica ki-
wi’nigwiini ki'anemika'cka’cke'tawapen®,” &/‘ind%ci me'to‘siine’-
niwa 'l .

15 “Ka'cke'tawiigwi’'nidtca'i ki'sa'ka’aA’'mawdpwa  wite’gowagt.
Ka’'ta" cd/'cki wi'wipa'se’‘tawigw ininemi’yiigigt®'. Inigiku’-
‘megu‘u  keme'come'se’ndnagt’. A’gwi ma’na ne’guta’ udtci’gi-
dtcini kepeni'siwa’mendna, ini’‘megu‘u wi'‘se'kadte!’. Ta’nidtea’'i
wii'citd/ ‘dyigtve' ? Keme'ti'nemipwa ma’'A’gi séinagd'pe’nateigki',

20 Me‘cena’‘'megu'n ni/‘siwagkl’. Menwime'to'sdnent’wiwag*,  Mi-
miidteigi’ma’ ke'cki'cegu’nanani ketaiyd’pen i’ ‘niwagw d'menwime-
‘to'‘sinenl’ wiwadtel'.””  I’nip #‘inddeci me'to'sine’niwa'l,

O’ni kigiind/ni%ci® 4'a%ci’mo'adte!’: ‘“Na'l’, ma’ni¢ Inu’g &'umi-
‘ca/miyagk™e’. A’gwi nind’na ne'ci’’k umi'cami’yagin®‘. Kegime-

25 ‘si’'megu‘u ketumi’‘camipwa nid’’kinwdwa ketepi/netap™‘. ‘Ni’‘ki-
gin™",’ d''citd ‘dyigwe, me'ce’'megu'u ki'wipiki‘ginup¥™. Agwi-
gé/'ninanA ne'ci’’k umi‘cimemeta’magin®’. A'pene’megu‘u nete-
néine’mapenA nind’na ie‘to'si’neni™. Agu’wiyi' AaAwA's’'mi’
iniinema’gedtcin®’; a'pene’megu‘u.  Inidecd'nd’‘kinwaw ami‘ind’-

30 nemiigh™e'. Ta’'swi widtci'so’tiyagw @'pene’ wi'i'citd ‘dyagk™e.
I’'ni ami‘cimenwa’wiyagw &'pene’megu'u ind’memagwe me'to'si’-
neni™’,

“O'ni ma’ni mi’‘cimi ki'Anemimegu‘u‘aiyane kiwipeme nipen=A’,
Agu'wiyi'a wi'ta'ei'd'pedteine’cipemepeme’nagin®™'.  A‘peniidtei’-

35 megu‘u ki‘peme’nipens na'ka’dtci naga‘monan™. Ini’megu‘u
wii'ca/wiyagh™e'. Ki'wi'cigimeguke'ki'né‘'supwa, ki'kudtei’meguni ‘i-
‘Uninitdpiwe’topena mana'k &'A'kwa’ka’miga’k. Mani’‘megu‘u
wi'Anemi'ina‘inddtcimo'iigwe wi'Anemime'to'séneni’witeigh',. Ki-
‘Anemimegu‘uwi'cigi‘aiyadtcimo’‘etip™'. Nind’'naiyd ma’ni neki-

40 ‘ciketemind’gwipen®*’. Nind’na%ca'i neki'ci‘topena me'to’dtel".

“Cewii’na nind’n &’gwi wi'ta'cikagikagigineniwi’yagin®'. Ni'ne-
pepena’megu'u.  Ma’ma'kadtei teagigi'mé'tei’megu'u ki'nepd’ ipe-
n®,  Agu’wiyi‘a wi'ta'cikigigiwime to'siineni’widtcin aiyd’* mani
tA’‘swi me'to'sineni’ wiyagk™e'. Me'sotiwi’megu‘u ta’ switciteipini’-
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you who live in health here and your relatives probably surely think
well of it; and no one would feel badly over it; surely they probably
are pleased. This verily is what this grandfather of ours told us
when he first spoke to us, when he actually spoke to us. We did
not (merely) have a vision of him. He actually told us most openly.
We did not make this sacred pack: it was this same grandfather of
ours. We ourselves did not kill him. Only I was to make the flute,”
he said.

‘“That is what we did, my friends. We shall be related to owls
as our grandfather. That is how we shall be related to them.
(They will be) our grandfathers to all alike,” he said. ‘‘As long as
the world lasts we shall continue to hear them,”” he said to the people.

““Whenever you hear them you are to make an offering to the
owls. Do not think of merely hearing them in jest. They are truly
our grandfathers. This holy skin of ours did not come from simply
any place, it came from the same place. What would you think?
You have openly known these (people) to be afflicted with terrible
diseases. And still they become well. They enjoy good health.
Certainly we used our eyes when we saw them (regain) good health.”
That, it is said, is what he told the people.

And he related to those giving the gens festival: ‘‘Well, to-day
we have a sacred pack. We (she and I) do not possess the sacred
pack alone. You all possess the sacred pack and own it. If you
think, ‘I shall celebrate a gens festival,” you may celebrate a gens
festival. We (she and I) do not own the sacred pack alone. We
think of the people alike. We do not think of any one more (than
another); (we think of you) alike. That is the way you should
think of them. As many of us as are of the same gens are to think
alike. In that we should contrive to be well, that is, if we think of
the people alike.

¢“And we shall continue to take care of this pack one after another.
No one is to take care of it there alone all the time. We shall (all)
always take care of it and likewise the songs. That is what we
shall do. You shall firmly remember them, for we are to take them
to the end of the world. You are to continue to tell this to the future
generations of the people. You shall continue to tell each other
seriously. This has given us a blessing. It is the same as if we
made it. .

“But we shall not live here forever. We shall die. In fact we
shall all die. No one of us who exist as mortals here, shall exist as a
mortal forever. As many of us as blink have death, all of us who
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gwiiyagwe kekege'sipe’na ne’poweni, kegime'sima’‘megu'u ta’swi-
me'to'sineni’wite'kane’tiyagc™’. ‘A’gwi ni‘na mata me'ce’‘megu;
ni‘tA‘cime tome‘to'sid nent™ " i'citi'ate’gd’ u'wiyd'a, mama ‘kadtciku-’
‘megu‘u ne’po'T™. Mama'kadteiku’‘megu'u wipyi'notamwa ne’-

5 powen™'.  A‘cemeguwi’nani kekwaiyd'ci’megu'uki’ci‘setd’gunana
wi'na ma’netowa wi'ita'i’teyagkve’.

“Wi'na ki'cimamadtei’‘enagw &°A‘sami’yituge tea'kwadkunamo’-
nago'a keme'to'sineniwi’wenenan®‘. I’niyitug &‘me'sotiwi’dtca'i
pa'’kima’te’ uwi’dtcimanetowa'i wi'kiketemind’nagwedtea™’. Ini-

10 %tca’ 1 widtcime nagdwegd’ nin & wi kwaiyadtcime'nagowe maA’ni,
wi'wi'cigi’megu‘unene kineta’méigwe ma’ni kemi'cd’menan™’. Ku-
dtei’* a’gwi nand’‘ci wi'me'tcikanone’gwidtein u/'wiyi'a wawu'sa’'i
mo’ ‘tei  tatdpi‘to’te’. A’gwi, ‘6 kinaku'wi'na ketd/tdpi'i, agwi
wii’guitcini ma‘a’ni keme'eome’se’nanan®’. Kindnagi'‘megu'u

15 ma’na¢ d'ciketemi’nonagw dnemi’megu‘u'i‘ciwdwidtei so’ tiyagh™e’;
i’ni¢ &'ciwi’ci’ginene kine’menagk™e'. Agwiku’dtc uwi’'ya'ani pi'ta’w
ketemina’wadtein®‘: ne'ci'’ka’megu‘u kinan d'ci’'soyagwe keketemi-
na’gunan™‘. Agwikiigd’ i’‘cinand‘’kaw inéineme’nagwin®'; &'cime-
gumenwi’genig 1''ni® #neminéine’menag . Agwininidna ne‘ci’‘k

20 1'ni® indinemiya’medtcin®’; kegime’'s d'ciwi%tci'so’tiyagw 1'n dniine’-
menag<™®'. Inidtcd’* wi'ciginene ki’‘neme’ku keme'come’‘senan™';
I'ni wi/d%c ine’nago™e’.’

“Na’'k 6 naga’monani wi'wi'cigi’megu‘unene ‘kinet amigte’, Uwi-
yi'a’gil wi'ciginene'kd’netage wi'wlcigi'towa’megu'u u’'wiya™'.

25 Me'to’Itei winaku’‘megu ké’'sipi thpwi'tawigwi/n™': wi'td pi‘tow
u'wiya™'; agwigd’' uwi’ya'ani witidpi’‘adtein*’. WI'anemimegu-
‘unana’gamo™’; dyl’gi wi'Anemind’/nitamwa ma’ni A’k 4'Anemi-
ku'kwikapata'ninigti. Mendo'ka’minig &'Anemi’s‘ckipagame ki’ ‘se-
nigki'; na‘ka’dtc d'Anemipe’ponigi  wi'Anemind/nitam™, I’ni

30 wi'ciginene kinetamu’g. I'ni wi'dtc ine’nago™e’. :

“Na'kadteci mani’‘megu‘u wi'witd'siwi'e’gwiyigk™'. Na'kadte
a’gwi wi'aAnemikyatama’tiyagk . Mamidtcigi’'megu‘u ki‘Anemipe-
‘ci’gwi‘ddteimo’ ‘etip™'. O’n u'wiyi'a kigd’'i¢ i'ci wi’ ‘kyatag i'ci’té-
‘ite winA’megu'u u’wiyawi winina’wito*'; winepoiwadtea’;

35 a’gwi kenwi/ ‘ci wi'meto'sineni’widtcin®*. I’ni me’‘tend. i‘cimya’-
netegh’, I'ni. Inid%tcad’" wi'pe'seta’wiyigE™'; 1'ni wi'wépina’gi-
yAgE™ )’ &/ inddtct. ;

A'wipinaga’mowadtel'.  Ki'ei’megu‘unaga’mowadtei na‘ka’dte
a'wipiwita’mawadte!: ‘“Na'i’, ma’ni® 1’ni wi'dtotAmd’nagow i-

40 ‘naga’moyagt™e’. Ma’ni¢ d'naga’moyagwe ma’netowa keneno'ta’-
gunin®‘. Ke'tenagi/‘megu‘u keneno‘td’gunina ma’neto™. A’gwi
pwawineno'to’nagwini ma’neto™'. Me'to%ci’megu'u piti’g &'u-
wigl’widtcini ketA‘cind/giipena manetowa’gs’. Inigd’'i  wi/dtei
naga’moyagwe, wi'ka'cke’ ‘tonagwe manetowa’g®. Wi'ke'kéneme-

45 nagw i'kigi/noyagk’. O’ni na‘'ka’dtci ki'wi'cigowidpwa’megu‘u
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call each other mortals. 1If any one thinks, ‘No, not I; I shall always
exist as a mortal,” he surely dies. He surely comes to death. For
he, the manitou, has fixed that which will happen to each one of us.

‘“He who made us move probably shortened our life too much.
So he probably permitted all his fellow-manitous to bless us. That
is why I tell you this, and already have told you, that you think
seriously of this our sacred pack. Yet it will never actually speak
to any one even if he pleases it. He will not.be told by this grand-
father of ours, ‘you please me.” It is us and future generations of
all the members of our gens whom he thus blesses; that is how seri-
ously he thinks of us. For he does not bless any one else: he blesses
our gens alone. He does not think of us in any way that is evil; it
is in a good way that he will continue to think of us. It js not us
alone whom he thinks of; he thinks of all of us who are of the same
gens. So think seriously of our grandfather; that is why I tell you.

“And you must think seriously of the songs. And if any one
thinks seriously of them, he will strengthen his own body. It is the
same regarding whoever believes in me: he will make himself happy;
he will not make any (other person) happy. He will continue to sing;
also he will” continue to see this earth as the seasons shall change.
In the spring it will continue to be green; and he will continue to
see the future winter. So think seriously over (this). That is why I
tell you. -

“Moreover, this will make you warriors. Moreover, you are not
to hide it from each other. You will surely tell each other in an
upright fashion. And if any one thinks of keeping it secret in any
way he will weaken his own body; he will die; he will not live long.
That is the only evil init. Thatis all. Now you are to listen to me;

“ now we are to begin to sing,” he said to them.

Then they began singing. After they had sung he likewise began
telling them: ‘“Well, now I shall tell you about this which we sing.
As we sing the manitou hears us. The manitou really hears us.
The manitou will not fail to hear us. It is just as if we were singing
within the manitous’ dwellings. That is why we sing, namely, so
the manitous will hear us. They will know when we celebrate a gens
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naga’moyigwe. Me'cena’‘megu &'pi’‘teiyiigwe ki'na’gamup™’. Ma-
ni wi'dte 1'n ine’nago™e'.

“A’gwi mi'cadtcindgd’ yagwin®'. Me'to’dtei kemai’yopen #'na-
totd’'soyagwe  me'to'sineni’wiwen®'.  A'peniiwedtca’‘megu ki-

5 ‘ketemagitd'a’p¥. Ka'ta wa'wotami kigo’* i'citd’‘d‘'kigk. Ci-
‘cki'megunu ma‘kwa’dtei ki‘i'ei’td'dipwa pemiwipinagd’yigwin®,
Ma’na nd’’k édnwiwd’'igata pe'ki‘megu wi'wi'cigipa’gamiw a’-
‘penddtel tdwi'i’ganan®’.  Wi'wi'cigina’gamudte’’. Ka’'ta nene-
‘kiinemI’yigig 1" kwiwagi wa’wotam™‘. Agwikudtc upiti‘dgani’-

10 wigini ma’ni nepd'T'yagwin®'. Ketemagiti'd’'wa tcinawima’‘iya-
gwA pindpame’nagwin®’. Inidtcd’* widtcime'nagowe, ‘ma‘kwa’-
dtet’,)” d'ine’nagdo™®’. Me'to’dtei winwa’wa manetowa’gi wi'ketemi-
no‘tdo’'nagkve’.  Widtcimi’‘nenagwe ma‘a’ni naga’monani wi'nene ki-
nawi’magwe manetowa’gd’.  Agwigi/'i wi'upina’wimagkve'; wi-

15 ‘ketemagiine’'menagwe; wiketemind’nagwedtcad' ’ni widtei’ma‘ani
mind’‘soyagwe naga’monan®’ kind’n®*'. Inidted’‘megu‘ni‘citipwi’-
‘tawigh"'; d'inenagowe’megu'u i’‘cawigky’, 7

“A'peniitei’megu ki'wi'ciginagipwa’megu'u. Na'ka’dtei® cl'el’-
gwanani ki'wi'ei’genap™’. Ki'wi'cigd'kipwa’megu'u. Ka'ta pwa-

20 wiwi'cige’nagigu’  cl'c’gwanan®’. Ininiku’‘megu‘wina ma’ne-
towa tca’gi pemipe'se’tagin i'pitwiwi'se’nigwini' ci'ci’gwanan®’,
Awita’megu'u u’wiyi‘'a wawandnemeni’'a ki‘cawena’mugwina’
ci’'cigwan™’. Mime'ci'ka’'megu’u awi’tA neno‘tagwa’teni's u'ci’-
‘cigwan™’, Inidtcd’ widtcime'nagowe, ‘wi'cige’namugu’ ci'cl’gwa-

25 nan®‘) #'ine’nagdowe, ‘kana’‘i® #'pi‘tcinigi’yagwin™.’ I’'n i‘ca’-
wiyigwe Kki'tipi'i’pwa, na'ka’dtei pwawi’megu unegu’ta‘ind’pi-
yighve', aiyiiniwe’megu'u tana’piyigwe, na'ka’dtei pwawi’megu-
‘umita’piyigw i'piteikigd’noyagwe,’n ami'ca’wiydgkve', Natawi-
netamaiti’‘soyigwe kenwé’ ‘ci me'to'sineni’wiwen®', i’'ni wi'i‘ca’wi-

30 yigkve', 3

“Kudtel’i kenwid'cimi/‘megu  ki'Anemi‘adtei'adtcimo’ ‘enep™'.
Kenwii'ciméd’‘megu'u ni‘Anemime‘to‘sd’neni™'. A’gwi ndo’magiwe
wi'me'to‘saneniwl’yanin®'. Mani%cd’ ‘'megu'u &‘'pe’'ne WwI Anemi-
‘ina‘inadtcimo’e’nagowe ne'ki‘megu‘u  wi'Anemime'to'sineniwi’wa-

35 nin®‘, Mani‘megu‘u wi'anemi'utadteimo niyan®i'; agwi kuta’gi wi-
“inddtcimo‘e’nAgo e : mAni’‘megu'u na’nagadtet.

“O'ni¢ i"'kwiwagl wi'wita’mawagi widtei'soméa 'l yagwigi, mA’ni
negu’t d'ci’‘'soyagh™’. Manidtca’i wii'citd ‘ayagkve’. ‘Medtei'wd’-
‘nina neteneni’wi wi'ta‘ciwigddteipe'se’ ‘ciyan®, ka’ta¢ i'citd’ ‘-

40 ‘kagt‘. Ki'wigidtei’'megu'ukeki'no'supwa né'kinwa’wa nagamo-
naniga’ . Ki'wigidtci’megu'upe’‘setap™’. Na'ka’dtci, ‘medtei‘wi-
ni'na nete’neniwi wiumi'cime’taman®‘, ka’ta® i'citd’‘a‘kiagt.
Kinwawaku'nid’‘mani‘megu‘u i'iniine’meniagwe ma’na keme'come’-
‘senan™’, A’gwi wi'n™, ‘i"kwiwagiftca’l ma‘a’gl wi'td'tawagk')

45 a’gw 1'citd’ a%cin®t". Ini’megu'u #i'nene'kinemenagwe ni’‘kinwaw
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festival. And you are to sing loudly when you sing. You shall sing
as loud as you can. "This is why I tell you.

“We are not singing sportive songs. It is as if we are weeping,
asking for life. You are to think sadly all the time. Do not think
of anything unnecessarily during that time. You are only to think
quietly when you start singing. And as for this fellow, the drummer,
he is to beat the drum vigorously. He is to sing loudly. Do not
think of women unneecessarily (during this time). For there is no
happy feeling when we die. Our relative feels sadly who sees us no
more. That is why I said ‘quiet’ when I told you. It is just as if
they, the manitous, will bless us for it. That we should be mindful
of the manitous is why they gave us these songs. We shall not make
them happy; that they have compassion on us; that they bless us
is why we are given these songs. Therefore you shall believe me;
do as I tell you.

“You are always to sing loudly. And you are to hold the gourds
* (rattles) firmly in your hands.- You will rattle them loudly. Do
not fail to hold the gourds firmly in your hands. The manitou
himself listens to all of them and hears how the gourds sound. He
would not fail to know any one who held the gourd loosely. Prob-
ably his gourd would not be heard. That is why I tell you, ‘hold
the gourds firmly in your hands while we sing.” If you do that you
will please me, and if you do not look around aimlessly, if you look
at one spot, and if you do not move your seat while we are celebrating
a gens festival, if you contrive to do that. If you desire long life for
yourselves, that is what you are to do.

“Of course for a long time I shall continue to instruct you. I
shall continue to live for a long time. I shall not live for a little
while. I shall continue to tell you this all alike as long as I shall
continue to live. I shall continue to tell this; I shall not tell you
another way: this will be always the one way.

“Now I will instruct the women of our gens, this one gens of ours.
This truly is how you will think. Do not think, ‘I am not a man,
so that I should listen carefully.’ You are to remember the songs
carefully. You are to listen carefully. And do not think, ‘if T were
actually a man I would have (share in) the sacred pack.’ This our
grandfather thinks of you exactly as he thinks of us. He does not
think, ‘I shall not care for these women.” In whatever way he
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d‘ininemiyAmedtei’megu‘u, 'n i 'inine’ menagk™*'. Tnugidtea’* i’* kwi-
tigke", kina’'kugip™'. Ki'wl'cigigd’'megu na’kugip™. Ka'ta
nene'kii’netagigu  wi'miine'citd’ ‘aysighve’. Ki'u'tendpwaku’‘megu
nd"‘kinwdwa me'to'séineni’wiwen 1'n i‘ca’wiyiigw &'ine’nago™e’. Ma-

5 ‘agigh’‘l ne'niwagi ki AnwadtcmawamapWA megu‘u 1'ni® i‘ca’wiyi-
gwe, ni'kugiya’gk™’. Inidtea’ 1 kil c‘1W1pW“. I'nikudtei kina’n
i‘me‘to'siineniwi’ ‘iyAgwe séinagiinetAmd’ ‘iyagwe me'to'séneni’ wi-
wen®",”” §'inddte 1" kwiwa'l’,

“Imdtc-a 1 widtcime'nagdwe, ‘kd’ta mine‘citd’* agAm nene‘ki’-

10 netagiigkn'’ I'ni wi/dte I'n ine’nagd™'. Ki’‘pen u’wiyi‘a mine-
‘ei’tii'dite, wina’megu me'to’dtei wi'adteine'kama’ti'sow upemite’-
‘siwen®i’, Aguwi’yi‘Ani Wi‘adtcine‘kAmigudtcin“i‘ A‘cegé' ‘megu"u
ki'i‘citd dna’wi' SlpWA wi'méne citd’‘dy agwe, me'to’dte d'sa’naga‘ki
me‘to‘sineni’wiwen®‘. T’ni wi'udtei ’ni i‘citd’ ayaakwe Pwawi’-

15 megu'unana’ge'sit i'nana wi‘cigime'to‘sine’ni™‘. I'n 4’ ‘cikegk.

“Na‘'ka’dtei mA‘kwédtci’megu‘u wi'A’pi‘A’piydgh™; wi'pwiwi'me-
gu‘uta‘el adt(npAnAgl’ dtc ina‘inadtcimo’e’tiyigt . Ci'ckimegu'u’-
ma‘kwadteli wi'ta'cinene'kiinetamd ‘iyiigwe kemi'cd’menan®‘, Ini’-
megu‘ ci’‘ck i'n ami'citd’‘dyigwe’ cd’‘cki ne’'ki pemikigino’ya-

20 gwin™'. Ma’ni wi'n adteipa’nagidtei ta'ci'ino’wiyiigw 1'ni wi'n
a’gwi wi'menwitota’migwini ki’yawa™'. Manikudtei’'man &/ ci-
keghi".

“Pemate’‘siweni ninaiyé’‘mani nina’megu ki’‘sipi netagawata’-
miti's™. Ini’megu #'ca’wiyagt™. Mo’‘tei mani’‘tdysgwe. ni'ta-

25 magw aiyagwatd’gt’, awi’'ta tdpinemo’kago’a wi'poni‘ata'pe’na-
magwe wiidtcinowa’to'ig d'ata’pe’'nameg . I'ni ami i'ca’wiyaghre',
Ini%tea’'1 wi/dtei’ sanagd’kuna’monagwe wi'ndteiki’gime to sineni-
wii/Tyagk™e’. ‘Wigd'sigh',” 1'ni ni’'na widtcime’'nago™e’. ‘Tani’na‘i
kenwi‘cimid’® anemindwo’tiwate Widtci‘s()’mAgigki‘ ’ 4'inineme’na-

30 g(‘)we‘ Ini widtcimimidteigi’megu'u WltAmO nago™e, Inidtca’
i"‘cawig d'ine nAg0W°

“Na'ka’dtei ma‘a’g 1'ni Wi‘WitA’maWAgi ni'miteig’. Ma’mi
wil'ca’wiwadte!'. Wighdteini’miwadtei’ meguu me‘ce’ ‘megu'n d'pi’-
‘teiwadtei wi'ke'teini’miwadté. Ini’‘megu‘u wiutena’mowadtei pe-

35 miate 'siwen’, Na'ka’dte i’’kwiwagi me'cena’ ‘'megu'u wi‘Anemi-
nd'kund'’ku’giwagi me'cemegd’na’ d'citi/‘ateight’. “Nind'ku’ve')
i‘ci’td‘dte wind kugd¥. Inimegund’‘kinwd'w &mi'citd  dyagkve’.
Nene'kinetagiigo’a’megun’ cd’‘cki keme'to'sineniwl’wenwa™'. ‘A-
‘ti’wikudtel wi'Anemi'cititapi‘e’gwiyigwe ma’ni mi’‘cam™‘.” I’'n

40 #'ind/9tcipi me'to'sine’niwa '’

O'ni‘ca'i’‘cawidtei kitemina/we'sita Ma‘katdwi‘a’ nAgwaWA u ce -
mi‘ani  Pe‘cege'siwuwi’winan®’. Negute’nwi ma’ne¢ &d'me’ ce-
nedtei nend’tiwagt’. O'n  d'tagwime’‘cenedtc’’. U'cemi'ani’gd”
i‘me‘ce’nemedtc’. O'nip #'wiipi'aA'’ka’'somedtc uwika’nwawa''.
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thinks of us he thinks of you. Verily, women, to-day you are to
hum (the songs). You are to hum loudly. Do not think of being
bashful. You will derive life from it if you do what I tell. You
will make these men willing if you do that, that is,/if you hum.
Verily you are to do that. For life is what we who are mortals think
hard,” he said to the women.

“That is why I tell you, ‘do not think bashful thoughts.’” That
is why I tell you. If, however, any one is bashful, it will be as if she .
shortens her own life. It is not shortened by any one (else). It
will just come into your hearts to be bashful, because life is as if
difficuls. That is why you will think thus. The one who is not
nervous has a strong life. That is how it is.

“And you are to remain seated quietly; you are not to tell all
sorts of stories to each other. You are to only think quietly of our
sacred pack there. That is all ycu are to think of during our gens
festival. If now you tell all sorts of things there you will not do
good to your bédy. This is how it is.

“T desire life for myself alone. That indeed is what we all do.
Even if we had much of it and saw it, if it were in a large pile, we
would not be satisfied in our minds so that we would cease taking it
if it were easy to take. That is what we would do. That is why he
made it difficult for us to live perfectly strong. That is why I tell
you, ‘be careful” ‘Would that the fellow members of my gens
might continue to see each other for a long time,” is what I think of
you. That is why I tell you truthfully. So do that which I say to
you. :

“And now I shall instruct those who dance. This is what they
are to do. They are to dance carefully (but) violently while they
dance. They will obtain life from that. And any women who so
desire shall continue to hum (the songs while dancing). If she
thinks, ‘I shall hum,’ let her hum. You shall think just the same.
You shall think solely of your life. For there is a time when th's
sacred pack will make you happy always.” That is, it is said, what
he told the people.

Now as to what happened to the one that was blessed, Black-
Rainbow, and his niece Deer-Horn. Once many of the Indians were
captured. And he was captured with them. His niece, too, was
captured. And it is said that their friends began to be burned. All
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Kegime'si‘megu'u i'A'ka’'somedtel’. Kigeya' ‘megu i‘anemi‘ane-
‘ki”ini%tc’. Kabo’'tw #‘tcige’'somedtc’’. O’ni winwda’w u'ce’mi-
‘ani ne‘ci”’k*'. A'adtei’moadte’’, “I’niyapi wi'wipd kiyani ki’-
yawi,” d"inddte!’, ““d'A'tigi’megu'u kemi'cd’menan™’, i‘ina’‘ckai-
5 yan™')” &‘inddtc’. “Au’)’ &’‘igudtc’. A'sagine’gwinadtc i'wi’-
a'kidtel'.

Ci’'ck A’ca'ag A’‘ckutiw d'nitA’mowddtec & anemd’‘ckanig
/niyine i’‘’kwiawan™'. O’ni win 4‘mawi’nanedtc #'so’gi‘edtct’. K-
nadtei’megu  A'pemeg d'i'c’wenddte #'ta‘cl’‘kagudtei™. A‘mano-

10 ‘kawudtcigd’'i' cewi/n &'pwiwi’meguuka‘cki‘so’gi‘edtel’. A‘peme-
gi’megu‘u ki‘ci’pyinadte’, i pegi‘ke’ ‘ckanig i‘a’wiwastc!. A'kwipa’-
‘ckawadte - A’'ca‘agki’. Kigyata’megu #'tcd’gi'adteil’. Me'tend/-
‘megu'u’ ci’‘cateig d'A’‘ckwi'edtei, na‘'ka’dte A'te'tcimd’* #yad’‘iteig
i"kwiwag d°a"'ckwi'edte’’. Winagd' wa'nato'’ka Ma'katdwi‘a’nag-

15 wiw #'pemiwd’pu'sidtel’. Aiyapami’pydyadtei widteidte &'adtei-
mudte 4‘tota’womedtc uwi'kd’ nwawa.

O'nip d'natwiwi'i’gawddtei’. Mane’megu’u 4’‘pyawadtc A’‘ca-
‘agd’,  Kegime'si‘megu'u i'me’‘cenedtc’. Ini‘megu‘u &'tota’wa-
wadte. Winwd'wapin d'mai yowa“tc‘ Kigi'nawagi kegime'si’-

20 megu'u d'mai’yowadte!, .

O’ni negu'’t i"kwiw ape no'edte!’. “Nagwanu’,” & ‘inedte!’.
“Ki'adtcimu ma‘a’g inwiwigi'A’getcighd’,” i’ ‘inedtcl’. “Kinawi’na
ki'metemo'd'i’megu'u nAn(')'dtc“,” a”‘inedtc!’, ‘“aiya‘pi’‘teinadted’i
ki'ane’madtcim™. = Na'ka’dtc a'kwamata’manini ki’"adtcimme",

25 Ini‘'megu‘'u wind’‘siyan®‘. Ki'ci'ad%ci‘adtcimo’yanini ki'wadtea a-
wagd'pe’e ki’ kanagh'’, Ind'pe’e wi'wiipi‘adtci’'mo‘adte!’. Ki'penegil’-
‘Ini pwawi'i‘ca’wiyane ki'nepo'i‘megu. Inidtcd’" i‘ca’wiyan 4'i’ne-
nﬁni ki‘nAn(’)dtci’megu‘u‘cecrwimete’mo‘éi‘i ” 'n d'ine’d%eip i kwid ¥,
A'ca’'i'’kwiwa pi/no‘et ini’'megu ke’‘ten i1’ ‘cawidtc’, '

30 O’ni na'kadtci negute’nwi Ma'katiwi‘a’nagwiw &' ‘ci‘cadte &'ne-
‘sadtei pe'cege’‘'siwan®’.  A'wina’ni‘ddte d'mo'ki’‘tagudtc A’ca'a’
i'ma’ninidte i‘kepu’‘ckawudtc!'. A‘wipe’netidte’'. Kabotwe megu
i'ku’‘'segudte’. Manegd’ ‘megu'u #'‘ne'sidtci’. A'aiya‘ai’yipami-
pvata ‘ckanig uta'e Z,u"‘emAn“‘ Kigeya'me'gup a4'wipa’monidte!’.

35 Ki'ciwipa’monidte 4 pemine’ ‘kawadte!', 4’ anema’ta‘'wadte’. Neguti-
megd’na’ i'a’‘ckwi'ddte!’. Itepi’megu 4'i'cl’wenddtc i‘uwigiwadte!".
A‘awatota’miguite upe'cege’‘siman®’. Iyad’‘i pyd’yawaddtc a'na’-
tomadte i‘ca‘atowd’nidteini Ma'katdiwa’nagwi™ . O’nip &'wipi‘a/-
dtcimudte A'ed’" i@'tota’gowadtc Inini Ma'katidwi‘ana’gwiwan?i®,

40 A'ma’niwidtei ne’niwagi pi'‘se’‘cateighi', Nandgadtei’megu'u 4'ca-
widte d'adtei’megudtel’.

Ki'citeagadtei’monidte &'adtei’mo'ddtc uwi’dteine’niwa’': “Na't’,
A‘ce ino’wiituge wi'pwawi® indnemiyigwe wiidtei’megu'u aiyd’‘'mana
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were burned. After a little while there were but few left. Soon all
were burned. Then he and his niece were the only ones (left). Then
he spoke to her, ‘‘Eventually I shall throw your body,’” he said to her,
““you will fall where our sacred pack is,” he said to her. ‘‘All right,”
he was told. He seized her by the arm and threw her.

The Sioux saw only fire going out of that woman. And they went
to attack him and he was bound. Slowly he led those 'toward the
sky by whom he was tied there. Although he was attacked by many
yet they could not tic him. After he had brought them up in the
sky, the (spot) where they were, broke to pieces. The Sioux scattered
downward. He killed nearly all. Only the hunters were saved, and
the women who were gone far off were saved. He himself, Black-
Rainbow, unconcernedly started to walk off. He arrived back
whence he came and related how their friends had been treated.

Then, it is said, he made (the Sioux) come by beating his drum.
Many Sioux came. All were captured. They treated them in
exactly the same manner (as they had been treated). It is said that
they themselves (the Sioux) wept. All the prisoners of war wept.

And one woman was sent home. ‘‘Depart,” she was told. ‘“Tell
(your people) of these (prisoners) whom we made cry,” she was told.
“You will live to be an old woman,” she was told, ‘‘you will continue
to tell this story often during that time. And if you become sick,
you are to tell the story. Straightway you will become well. After
you tell the story you will cook for your friends, and you will then
begin to tell them the story. If, however, you do not do this, you
will indeed die. If you do as I tell you you will live to be a very,
very old woman,” is what the woman was told, it is said. The Sioux
woman who was sent home did precisely that.

Then again at one time Black-Rainbow went hunting and killed a
deer. As he was flaying it, many Sioux rushed on him and sur-
rounded him. He began to fight them. Soon he was feared. He
killed many. His arrows always flew back to him. Finally (the
Sioux) began to flee. After they started to flee, he went in pursuit
of them, striking them down in his course. He spared just one. He
led him toward where (Black-Rainbow’s people) lived. He made
him carry his deer. When they arrived there, Black-Rainbow called
for one who spoke Sioux. Then, it is said, the Sioux began telling
how they were treated by Black-Rainbow. There were many men
listening. The story of exactly what he had done was told.

After (the Sioux) had told the entire story, he himself related to
his fellow men: ‘‘Well, that you may not think I am merely talking



64 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 72

pyina’gi, wi'na widtei @’dtcimuite 4'to'tawagi wi'na, wi’dte a’to-
~taght’, .T’ni ke'tena’megu‘u d'ca’wiyan®. Manadted’i ka’ta
kigo’i totawl'ydgigke.' Ni'pe’mno'awa wi'da'dtcimuitei wi'pwawi-
tAnd’nemedtci wi'pydwadtei wawudtel’wadtein®'. I’'ni ma’na‘a
5 widtcipe’'no‘agh'.  Wi'penowadtea’'i ki'ciki’ ‘pudteite’. Na'ka’dtel
ni'na‘'wa’‘pwa‘awa,” d1%%c". ‘“Mimenwina’‘megu'u  ki'adtci-
‘adtci’'m™. I’ni i‘ca’wiyane ki'na’‘uwiwi minwinematcigi’megu‘u.
Ki'anemi‘uwi’*'. Cewi’na ki'ku'ci’megu'u. Mo'tei’megu ni’wo-
nan 1'ni wi'nepd’‘iyan™")”” &’‘inedtc A'cd’*'. ‘“Ini‘megu wi'i‘ca’-
10 wiyan®. Ki'mawadtcimawagi'megu'n ki’’kanagt’. Na'ka’dtei
wawudtel’wadteini nédne’‘sagigi ki'kiwi’megu‘u pi’tige wi'kiwi‘adtei’-
moyAn i'totd’nago™e’. Kepine'ci'i’pwayu’gi'i,” 4" inddte A’ "ca’an",

O’ni na’'ina'i wi'ne’pd‘ittc &'ddcimudtci’megu'u 1'na Ma‘kati-
wi'Anagwia™".  Agwigd’'ipi  wi'd'’kwa’matAg #i‘menwimegu‘ume-

15 ‘to'siinent’wi'i9tc’’, &'a’dtcimudte!’. Mimedteind’® ikiwigi ‘megu-
‘upiti’gawddtei  widtei'sd’madtei’  d'uwigi’nidtein®.  Onipd’pe’e,
“Maninina‘i wi'nagane’nagdwe, Ina’‘megu'u wi'pe’noyan™‘’’ &'i-
nadtcipa’pe'e’. O’nipi ne’nu'sd’ &'mawind’‘wawadtei ku'pidteine’-
nu'sd6™. I’nipi wina Ma'katiwi‘a’nagwiwa mawadtcd kowi’megu'u

20 #'ane'ane’me'kadte’. Me'sotiwegi’ ‘megu‘u &'tepa’neguitei me'to-
‘sine’niwa‘l’. O’nipi mane’megu & Anemiwiti’megudtei u'ckina-
wi'a’"'. Kitawi’megu'u pya’wadte 4'po’'ninidtei me'to'sdne niwa’i*'.
“Na'l’; nod'ci'semeti’gke’, ni'nawadtei'agwapi me'cena’ ‘megu‘u pago’-
‘cu'sigt™, Ki'pvidtcidtcd na’tomipwa na’‘ina‘i ki'ciwa’dtea‘ugke’,”

25 &' inadtel’. ““Au’,” i’‘igudtc'.

O'nipi ki‘ciwadtcd’‘owedtc’’, ‘“Na'l’, natome’'ku keme'cd me-
‘swawa,” &’ ‘inedtei kwiye’'sa‘agd’. I’tep i'i'pa’‘owadte’’. Iya”
A'cidtcipyd’yawadte 4'minawApa’mawadte!’, d'A'seni’winidteidtei’ !
mi’‘cam #'kegdmyi/pinidte’’. A'adtci’mowadte!; “A‘seniwigwi/ni

30 neme'come’ ‘sendn™',” i‘Tyowadte!'. A‘anwiwina’wiwadtci me'to-
‘sine’niwag i'wickwi/wiga'ki ma’yoteighl, :

U'ce’mi‘an  #'mawiketomyé/negudtc i'ni mi’‘cam™‘. On i'n
a'adteci’mo’adtei  me'to'sine’niwa’.  Widtei'sd'madtei’ &'wa’dtca-
‘adte’’.  A'ke’‘ka'wadtel wi'widtei'to/nidtein I’ni mi’‘cam d'awAtota’-

35 minidte’’. ““Ki‘nene'kid’netipw i 'ina‘inadteimo’ ‘enagwe ne'ci'si’‘a,”
i’'inadtei'.  “Ini‘megu‘u i‘cawi’'kigo' &'ina‘inadtcimo’‘enagwe
ne‘ci'si/*.  Ka'ta® anwi'tawlydgigt''. Keki cikudtecimanike-
‘ki'netapw #'cimanetowi’miga‘ki ma’ni mi’‘cam™. Ka'ta® anwi'-
‘tagigks.  Tipwimigatwi’ku'i,” 4/'inadte.  “Inimeguni’‘nina

40 wi'na’gwaiyan™; ne'ci'si’’ &'Api‘api’dtei wi'‘aiyan®',”’ &’‘inadtei
widtci'so’madtei', '

A‘anwigi’ ‘megukena‘a’mawudte i'nagwidtei’meguu. O’nip itep
d'adte #'na‘sama’pinidte d'nana’i‘cigh’. A'mawd’pamedtei ku'ku-
‘sen 1'na’ a’'a‘tig<’. A'ke'tci'sa’ka’ama’wiwiadtci me'to’sine’ni-
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is why I brought this man here, and why he tells the story of how I
treated him, and why I let him tell it. I surely did that. Do not do
anything to this man. I shall send him home to tell the story so
that they (the slain) shall not be expected to come back from where
they came. That is why I send this man home. Verily he is to go
home after his belly is filled. And I shall send food with him,” he
said. “‘You will often tell the story. If you do that you will be able
to marry those you love. You will continue to marry. But you
shall fear me. If I even see you, you will then die,”” the Sioux was
told. ““That is what you are to do. You will call your friends
together and tell them. And you are to go around entering (the
tents) from which those whom I killed came, telling how I treated
you (pl.). You (pl.) attacked me first,” he said to the Sioux.

Then Black-Rainbow told when he would die. He said that he
would not be sick, as he had lived a good life. And he went
around entering the dwellings, of the fellow members of his gens for
" the last time. Then he would say to them, ‘“This is the time when
I shall leave you, when I shall go.”” Then, it is said, they went to see
a herd of buffaloes. And, it is said, Black-Rainbow was walking in
(their) rear. He wasloved by all the people. And, it is said, he was
accompanied by many young men. When the others had nearly
come, the.people camped. ‘‘Now, my grandchildren, I shall stop to
rest here, and you are to go on. You will come to summon me when
the cooking is done,” he said to them. ‘All right,” he was told.

Then, it is said, when the cooking was done, some small boys were
told, ““Well, summon your grandfather.”” They ran thither. When
they came near and examined him, lo! he had turned to stone, sitting
down with the sacred pack on his back. They reported: ‘‘Our
grandfather must have turned to stone,”” thus they said among them-
selves. The people made a great stir and noise by crying and weeping.

His niece went and took the sacred pack from off his back. Then
she instructed the people. She cooked for the fellow members of her
gens. She named the person who was to live with the sacred pack
when he took it away. ‘‘You are to think of what my uncle has told
you from time to time,”” she said to them. ‘‘You should do exactly
as my uncle has instructed you from time to time. Do not disbelieve
him. You have already thoroughly learned that this sacred pack
has the power of a manitou. Do not disbelieve it. Verily it is
true,” she said to them. ‘‘Now I shall depart; I shall go where my
ungcle is sitting,” she said to the fellow members of her gens.

She disregarded their forbiddance and departed. Then, it is said,
she went there and lay down in front of where (her uncle) was. When
they went to see her, a granite stone was there.. The people made

147567°—21——5
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wags'. WAa’banig 4'a’ce’nonig I'nin A ‘senyinr‘. A‘ki’'wiwadtci
nénu'sd’ kateigh’.  Aiyd’pami pyd’yawalte i'mama‘katd’wiwadtei'
cé/‘cki widtei'so’mateighi'.

A'wipimenwipemena’mowadtci ma’ni mi’‘cam™‘. Nagamona-

5 ni‘gd’ ininimegd’nin i'ni kegime’'s &'inddtci’megwa’ki ma’ni mi’-

‘cam™‘.

I'n 4'kwi’dtci mi’‘cam ate'sd’'kdgan &'ina'ind’dtcimudtei no’‘sa
Anawowat?'.
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a great offering to them. The next day the stones were gone. The
buffalo hunters returned. When they arrived back (from where
they came) they were fasting, that is, only those of their gens.

They began to take good care of this pack and the songs. Those
songs are all exactly as has been narrated, and this sacred pack (also).

Thus ends the story of the sacred pack as my uncle (father’s
brother) Anawat often tells it.



SOME LINGUISTIC NOTES ON THE TEXT

The Fox text in the present volume is of considerable linguistic
importance, as it differs in both content and form from any previ-
ously published Fox text. It is owing to these characteristics that
we have a different vocabulary and that certain novel grammatical
formations occur which are not discussed in the Fox sketch in the
Handbook of American Indian Languages, Bulletin 40, B. A. E.
The reader should thoroughly familiarize himself with Fox phonetic
shifts before attempting to study the text, for with a knowledge of
them much that is obscure will at once become transparent.! It may
be observed that such initial contractions as d- for G'4- and é'i-
are quite common (e. g., @''tdgi 52.33 for d@’*4'tdgi). If the beginner
keeps this in mind he will be greatly facilitated in consulting the list
of stems.

The following grammatical notes are given as an aid to the com-
prehension of the Indian text. The paragraphs referred to are those
of the grammatical sketch of Fox cited above. _

§8. At 34.15 -y- is used as glide between the stems agwa- ‘‘out
of the water”” and @‘cowi- ‘‘to cross,” the final @ of agwa- of course
being changed to a@i. It is also used as a glide at 32.38 between the
stems 4'ci- ‘‘backward” and -a- ‘‘to flee.”

§10. Such contractions as me'teno’ ‘megu’v (40.32, 40.33) for
me'tend‘imeguu and aiyo’ ‘meguu (46.18, 46.20) for aiyo“imegu'u are
common; uncontracted forms also occur.

§12. The w of me'to'sinentw- (me'to sineni’®4* “people’”) is lost
before the instrumental particle -m- in a verbal compound at 34.38.
See a close parallel in I. J. A. L. i, 50 (footnote 4). v

§28. The effect of the formative element -tug*" (§14 end) on the
pronominal affixes is not touched on. In the text only a couple of
difficult cases arise, namely, tipe'situ’gi‘ig* ‘‘ they are probably
pleased”” (54.4) and kenene'kineme’ gotug*e’, ‘‘he has probably thought
of you” (38.1).

§29. Both d'- and wi'- are used in the same verbal compound at
56.10. Previously (P. A. E. S.ix, 124) I pointed out the same thing
in Kickapoo.

§30. Certain forms in the text occur which contradict the table
of pronominal terminations, namely, witamawa’ kig** ‘‘you should
tell them (an.),” [at 44.17; potential mode], awit4® . . . . i‘ci kegeni-

1 For such changes as aw to both & and & '(due to the influence of adjacent sounds), i to e by vowel
assimilation, ete., see p. 72.

68
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pya’‘kigo'a ‘“you would not come quickly,” awi’ts tipinemo’-
‘kago'a ‘‘we should not be satisfied in our (incl.) minds” [potential
subjunctives: see §35.6; at 40.28 and 60.25 respectively], ka’t4 . . . .
indnemi'ydgig** ‘‘do not think of them (an.),” wwi'yawdwi ka’ta
kwinata’wi'cinawd v’ ydgig*** ‘“‘do not try to trouble their body”
[prohibitives; at 54.16 and 50.40, respectively].

§33. A wholly anomalous intransitive inanimate plural in -gigi
occurs at 32.7. The table contains a number of false forms which,
however, are unimportant for this text. Other anomalous forms
are mdyowi’ ‘segini at 28,13 and mdyowi‘se’nigin at 28.28. At 18.3
a participial is found that begins with @'- which is proper to the
conjunctive, not participial mode.

§34. Amaw- appears as -amawo- before -medici,the third per-
son animate of the conjunctive of the independent passive with ob-
viatives as subjects, on which see I. J. A. L. i, 56: wipi‘s4'ka'ama’-
womec’” ‘‘when the offering began to be made to him,” 50.15.
See also 62.16.

-ama- occurs before the reflexive suffix -ti'so-: see 58.29, 42.42.
That this is an ancient formation is shown by the evidence of
Algonkin, Ojibwa, and Montagnais: see Cuoq, Grammaire de la
langue Algonquine, §225; Baraga, Dictionary of the Otchipwe
Language under wibandamadis (nin); Lemoine, Grammaire Montag-
naise, 53 bottom.

-4md'i-, an anomalous formation though paralleled by -Amuhz- at
Jones, Fo‘c Texts 374.11, is to be found at 60.7.

§41. There are a number of passive formations that occur in the
text which have not been previously treated.

(a) Corresponding to -medc* of the conjunctive of the inde-
pendent passive with obviatives as subjects, we have -met¢ in the
subjunctive: ku’‘semete ‘‘if he were feared,” 18.22 [with full-sounding
terminal vowel].

(b) An independent passive in -@'so- is found: mina’'soyagwe
‘‘we (incl.) are given,” 58.16. A similar formation is found in
Shawnece. The posterior part certainly resembles the suffix -‘so- of
the middle voice.

(c) A passive composed of the ordinary passive sign -gu- and imme-
diately followed by a copula -‘si- for the animate, -4¢- for the
Inanimate occurs: wi'aneminenekinetd’gu'sit ‘‘he is the one who
will continue to be blessed,” 40.43; agwi wi'aneminene kinetagu’ si-
%cin™* ‘‘he will not continue to be blessed,” 42.1; awi’t4 meno'ta-
gwa'teni's ‘‘it would not be heard,” 58 23. Evidently the Kick-
apoo passive mentioned by me in Jones’ Kickapoo Tales, 196, be-
longs here. Cree, Montagnais, Ojibwa, and Algonkin have a similar
formation. It may be added that the ¢ of -4¢- disappears as usual
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before -"4i «* the conjunctive: d‘inadtci’megwa'ki ‘‘as they (inan.)
have been narrated,” 66.5.

" (d) An anomalous third person singular animate of the future
tense conjunctive mode, independent passive, is to be found in
wi' el cime’sinemi’ namegi ‘‘that he will thus be benefited,”” 52.41.
It was impossible to obtain a full series by questions based on this.
Certainly -tnamegi is related in some way to- -4megi, the third per-
son inanimate singular, conjunctive mode of the indefinite passive.

(e) A novel interrogative mode of the indefinite passive is wi-
‘anemi'i cigd ninapeme’nigin®t* ¢‘whether I shall continue to be taken
care of” 46.1. It was possible to obtain a fragmentary series based
on -igdnm.

(f) The third person of a potential subjunctive of the mdeﬁmte
passive is found a few times. The characteristic ending seems to be
-nd‘4', but I do not fully understand the formation. See 32.17,
32.35, 34.13, 58.22. 'The same forms occur in some of my unpublished
texts obtained years ago, but they are extremely isolated.

(g) A novel indefinite passive -dweniwi- occurs a couple of
times: dndwe'niwita ‘‘the one mentioned,” 42.13; widnemipeme-
pemendweniwd’ tyan™" [with -wd i- rhetorically for -wi-] ¢‘I shall con-
tinue to be taken care of,”” 46.2. The same formation occurs in an
unpublished text of mine: 4‘kawdpswent’wiwadtc* ‘‘they (an.) were
watched.”

(h) Examples of participials of the indefinite passive are to be
found at 26.35, 26.38. They bear the same relation to the conjunc-
tive mode of the indefinite passive as the ordinary participial to the
ordinary conjunctive.

§44. The independent pronoun of the first person singular, nin4,
in combination with -megoni (see below) means ‘‘my very own”
see 46.20. .

(a) A new demonstrative pronoun, @’wa‘7m(4), is found at 36.35.
. 'With this pronoun a person’s name must be given. ‘‘So-and-so”
is an approximate translation. .

(b) Another novel demonstrative, 7’nan4 ‘‘the very one’”’ (animate
singular) occurs at 42.2, 44.31, etc. .

(¢) The combination ninimego’nin(i) ‘‘the very same” (inan. pl.)
ismet at 66.5. Observe both members of the compound are inflected.
The animate plural, Znigimegonigi, does not chance to occur in the
text. With the posterior member of the compound compare nind-
megoni: see above.

(d) An isolated word winanig(z), at 36.39, ‘‘her (his) people”
evidently in some way belongs to the demonstratives as shown by the
animate plural ending -igi, not nominal -4¢gi. Itis a contraction of
wina and nigi.
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We now come to a few points where reference to t&m g‘ammatlcal
sketch is impracticable.

I have treated loose verbal composmon in the International Jour-
nal of American Linguistics, i, 50; hence it is quite sufficient to
merely cite a few examples occurring in the text. See 38.22, 46.3,
50.27, 50.28, 54.33, 58.26, 58.35, 64.42. - A peculiar free nominal com-
pound is ki'cidtea’ ikigi’'nugini, 44.32, a locative inanimate plural,
‘“‘when gens festivals are finished,” with the inclusion of the particle

-dca@'*. The type of compound treated in the International Journal
1, 52, occurs at 50.29.

Transmve verbal forms with inanimate sub]ect or subjects are not
treated in the sketch save for the participial and possessed noun of
the third person (§§33, 34)." I regret to report that the table for the
participial is very faulty in this respect as it is in others, nor is the
treatment of the possessed inanimate noun entirely right. The
Indian text in this volume shows that intransitive verbal forms
with inanimate subject or subjects and animate object or objects,
~gwi- immediately follows the instrumental particle and the ordi-
nary animate intransitive verbal pronouns affixed, thus, wi'nene-
‘kine’megwit2* (42.2) ‘‘the one of whom it will think,” wi‘nd‘si‘e’-
gwiwalci (50.35) ‘it will heal them,” wi'wdta'sdwi'e’gwiydge
(56.31) ‘‘it will make you warriors.”

There is a peculiar construction with -wedtci for the conjunctive,
-wete for the subjunctive which is to be found in the text, e. g.,
d'kigi’'nowedte* (18.3) ‘“when a gens festival is given,” d‘pi'tetund’-
mowedci* (16.23) ‘‘while a speech was given,” wddtca’ owedtei (30.31)
“when a meal was cooked,” wddci‘sa‘sa’ kwiwedtci (32.2) ‘“‘why it
was against their religion,” i‘ca’wiwete' (32.43) ‘‘if it were done.”
Obviously the w is an instrumental particle and the terminations
are the same as those for the third person animate, conjunctive and
subjunctive of the indefinite passive.

The use of the formative element -i- which occurs a number of
times in the Indian text is quite baflling. The most I could get from
informants by direct questions was that in at least some cases it made
the word “sound sadder.” Examples may be found at 28.15, 40.27,
46.27. g

An anomalous form ¢‘s4‘ka‘amotene’dc* “they were given it to
burn as an offering,”” is to be found at 50.17. Additional forms secured -
by interrogation failed to elucidate the medial -te-.



LIST OF STEMS

The following is a practically exhaustive list of all verbal stems
which occur in the preceding text. As a matter of course I have
included what must be regarded as verbal stems from the Fox point
of view, whether or not they are from the English standpoint. A
few nominal stems are included for convenience. The reader should
be familiar with Fox phonetic shifts* before attempting to use this
list, for a stem is ordinarily only given in its original form, so far as
this can be determined. It should be borne in mind that in some
cases the material contained in the text is not sufficient to determine
a given stem with absolute certainty.? Insuch cases I have relied on

1For convenience I give succinctly (not in detail) the most important phonetie shifts which are not
in the grammatical sketch of Fox contained in the Handbook of American Indian Languages (Bull. 40,
B. A. E.): i becomes e if the preceding syllable of a different morphological unit contains ¢; it becomes
e if the following syllable of a different morphological unit contains d, it becomes ¢ if the preceding or
following syllable of a different morphological unit contains u, it becomes ¢ when immediately followed
by the instrumental particles -n- ‘‘by the hand,”” -‘ckaw- -*ck- ‘‘by the foot,”” -‘cw- -'c- * with something
sharp,” -‘sw- -‘s- “by heat,” even when they are conventional in meaning, as well as by the copula
="si-; i becomes 7 when nccented if followed by y or w as well as on the penult when followed by w; it
becomes 7 before the instrumental particle -'kaw- -'k-; it probably becomes ¢ before the instrumental par-
ticle -‘taw- -'t-; the combination -iwd-, where the & is not in the same unit as the i becomes -owd-; the
combination -wi- between consonants becomes -u~ (-0- also ?) under the conditions whereby i normally
becomes e; o becomes w before -pw- and -gw-; 0 becomes 6 before -w4, in the combinaticn of stems -G a-
becomes -Gya-; similarly -6 4- becomes -d-; under the same conditions -6 4- becomes -5-; it is not cer-
tain whether under like conditions -d e- becomes -d- or -¢-; under what conditions ¢ apparently becomes
a is not known; -wa4- between consonants betomes & for the most. part; -y4- between consonants
becomes -yd-; the combination -ew7’- becomes -i'-; -w- after consonants seems to be lost if u imme-
diately follows; the combination -aw- becomes -6- before n, y, w, dtc, ¢ (in final syllables), -a- before
¢ and ¢ (normally), terminally -u*; » becomes -c- before i which is a new morphological unit; under like
conditions ¢ and s become dtc and ‘c respectively; the combination of ny when not in the same unit
seems to become n. i

21t should be borne in mind that every transitive, middle, and passive Fox verb (with a few ex-
ceptions) requires an instrumental particle, whether these have retained their original meanings or
have become purely conventional in use. As these are inadequately treated in the above-mentioned
sketch, T give here the principal ones; the meanings are given when the particles have not become
conventional. The arrangement in columns as presented here is novel.

With logical animate object With logical inanimate object.
m with the mouth t
m t
W 05
W ?
‘pw with the teeth ‘pu(?)
n with the hand n
n t
‘ew with something sharp ‘e
‘sw by heat ‘s
‘ckaw with the foot ‘ck
‘ckaw ‘ck
naw n
taw t
‘taw 't
‘kaw IR
gaw ?
ls ‘t

72
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my general knowledge of Fox, some grammatical notes on the text?
obtained from Edward Davenport and Harry Lincoln, the evidence
contained in Jones’ Fox Texts, and the published Cree, Ojibwa, and
Algonkin material. As a result the number of uncertain stems has
been reduced to a minimum.? In every case a few references are given
to the text by page and line to further facilitate its study.

Stems which can not occur in initial positions.are given with a
hyphen before and after them. The list shows how much more
numerous the stems which oceur in initial positions are than those
which can not. It also shows that copulas are far more frequent
than is indicated in the Handbook of American Indian Languages,
Bull. 40, B. A. E. It should be constantly kept in mind that these
copulas can not be used indifferently with any given verbal stem,
but, on the contrary, are restricted in use; so that their actual usage
must be learned by rote.

It has been a matter of some difficulty to assign the meanings
given the stems on account of their weak, almost colorless, meanings
by themselves. It is only when stems are combined with each other
or with instrumental particles, and according to the context of the
senténce in which they occur, that very definite senses can be assigned .
to whole combinations. The beginner may be cautioned that a
few homonyms occur. Stems occurring solely in the songs are not
included.

The following alphabetic order has been adopted: a, &, 4, 4, 4, e, i,
1 0,0, u, ai; A(r 3(7 U() 5 ‘7 k; (kJ g, gkz ¥, QC) te, ‘tc: dtcr t, tt) d:
S, ‘s, n, % P, 'p, b, m ® w, ¥. For a tabular view of the phonetic
elements of Fox as I conceived them, see pages 12 and 13.
awa- fetch, carry.® 30.34,32.18, 48.25, 50.21, 62.37, 64.34. ,
awi- be, dwell (not the copula, nor auxiliary). 18.2,18.32, 36.10, 36.39, 38.6, 38.33,

42.10, 46.11, 50.41, 52.22, 62.11 »

a- use (-w- inst. with an. obj.; -t- inst. with inan. obj.). 14.16, 30.39

-, 8- go. 20.9,32.36,36.31 (twice), 36.32 (twice), 38.33, 38.45, 40.9, 40.21, 40.24,
44.42 :

-a- be (inanimate copula). 34.7, 34.11, 40.26, 40.35

-4~ flee. 32.19, 32.38, 32.39, 62.35

a'kéi- throw. 58.19,62.3,62.6

a'kowi- rear. 34.8,34.10,64.19

-a'ku- meaning? 32.35 (twice), 34.3, 34.9, 56.7, 60.27

a'kw- weapon, arm.* 32.37

a'’kwama- be sick (in Fox a transitive verb). 30.34, 30.41, 50.20, 64.14

a'’kwi- be angry. 18.22

a'kwi- error for A'kwi-? 34.11

-agi- meaning? (used with ketemi-) 50.37, 58.5, 58.10. (Used in Cree, Algonkin,

Ojibwa with correspondents to ketemi-; Kickapoo also.)
-ago- be related to.> 44.25, 54.11

18ee foatnote, p. 9.

2 Where the stems do not agree with those given by me previously, the latter are to be superseded.
3 Jones AwA-,

4 A few nominal stems are included in this list for convenience.

¢ Evidently -agd-isrelated to wigd- as -ApA-is to WApA-.
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agwa- pile. 32.42, 44.20, 44.23, 48.7, 48.42, 50.1, 60.25, 64.23

a‘ci- teach. 34.40

a‘cowl- cross. 34.7, 34.9, 34.11 (twice), 34.16, 40.27, 40.30 (reduced in the last two
cases).

a'ckd-, a'cki- fall. 62.4, 62.7, 62.34

adtci- anew, change, move. 14.12, 44.12, 60.11, 60.12

adtci- tell of. 24.6, 30.35, 36.27, 36.35, 38.3, 38.13, 38.32, 40.1, 48.10, 48.30, 48.31,
54.23, 60.17, 62.3, 62.15, 62.22, 64.1, 64.15 ;

adtcipanagidtei- all sorts of ways. 52.12, 60.20

-dte- live. 44.35,44.36, 60.11

atawa'a- repeat. 52.19

ato- relate, speak. 34.41, 56.39, 64.1

atowa-, atowd- speak an alien language. 62.38

a'so6- support. 50.23, 52.15

anawi- inability. 32.24, 50.20, 52.11

anagi- accustomed to. 28.36, 46.34, 46.45, 48.1 - .

ane'kiwi- in succession. 54.33 w3

ane'ko- lengthen. 30.18

anwi- disbelieve (with -‘taw- -'t- instr.). 38.18, 64.37, 64.38

anemi- overpower. 18.21

anwi- fail, be unable.  64.42

-aniwi-! meaning? last, endure? 46.25

-apA- see? (derived from wipa; Cree and Ojibwasimilarly).  58.11, 64.28

- -apa- dawn, derived from wipa-; same ultimately as -GpA- see. 20.34, 46.31, 46.34

api- untie. 16.32, 32.27, 44.20 (twice).

-api- see, look at (-Api- after w). 50.30, 52.6, 52.8, 52.10, 58.26

-apowa- food. 30.34

-apyd- extend; with pemi- flow (of water). 40.25

a'pa'wa-, a'pa'wi- dream. 36.41

a'pe- forever (with -t-, -dtci-).® 20.14, 34.37, 54.34

a‘'pend-, i'pend- be diseased. 44.30, 52.12, 54.19

a'pene- alike. 42.24, 58.33

3'pi- extent, duration (with -‘t-, -‘tci-).4 16.23, 30.39, 44.44, 46.27, 58.1, 58.21, 58.25,
58.28, 60.33

-ame'ki- earth.® 42.45, 48.36, 48.37, 56.28

1The text in the current syllabary and the text restored phenetically by dictation support the form;
but from Jones’s Fox Texts at 378.6it would appear that at 46.25 -awinigwiinni*, not -aniwigwéinsi‘, should
beread. Thestem then would be -awi-.

2-4pA- after w. y

3 As I have shown on another occasion, the so-called “intervocalics’’ are anillusion. What we really
have are post-verbal extensions. At the present time it is not known under what conditions these are
used. These ‘“‘extensions’” run in setsr -t- -dtci-, -'t- -‘tei-, -n- -‘ci-. Strictly speaking, it is probable
that the ““extensions’’ should be given as -t-, -'t-, -n-, for t ‘t n respectively become dtc ‘tc ‘c before i which
isa new morphological element, and -t- -'t- -n- are used, and not -dtei- -‘tci- ‘ci-, before e in positions where
1 would be converted into e (for example, if the following syllable of a different morphological unit contains
4), as wellas in cases where iwé becomes owi, and also where an i is lost before -wiwii-. That is to say,
the -i- is also a morphologicalelement. Insofar as-e-isused to prevent consonantic clusters foreign to the
Fox language, a certain amount of doubt is thrown on the above reasoning. Theoretically a list of Fox
verbalstems should show what verbalstems can be combined (for synthesis of stems does not universally
hold true), and in the case of copulas the sets which go together, what pair of ‘“extensions’’ go with any
given stem and how they are used, what instrumental particles go with any stem (in some cases several),
and in what position the stems occur. But an enormous mass of text-material would be needed to show
this. So far as the writer knows Sauk, Fox, Kickapoo, Cree, and Ojibwa agree entirely as regards these
points. Hence it may be presumed that at least all Central Algonquian languages do.

4 In texts dictated by Harry Lincoln recorded as A'pi-; the evidence of Cree favors A'pi- as being the
original Fox form. (Note A'pi-at 34.27.) )

6 In another text the same author has used -ame‘kwi- consistently.
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ami- contrive. 18.34, 30.10, 32.13, 32.27, 32.42, 44.4, 44.14, 54.29, 58.28, 60.37

ami- move. 34.14

awa'si- more. 34.27

awi- own (?) 18.22

A- be (placed), happen (with inanimate auxiliary -‘td-). 30.20, 48.11, 60.38, 62.4,,
64.44

A- own, possess ! (-'s- inst. for an. obj.; -‘taw- inst. for inan. obj.) 16.12, 16.33, 30.21
(twice), 30.23, 32.37, 42.41, 50.27

-A- eat. 32.20 :

a'ka- burn. 18.9, 18.10, 18.11, 60.44

-A‘kami- land (substantival). 54.37

A'kwi- tired, exhausted. 32.40, 32.42

A'kwi- asfaras. 54.37, 66.7

-A'kw#- course (of sun). 18.16, 28.32, 34.30

Agawa- desire, want (with -n- -t- inst. part.). 60.23

Agwa- out of the water. 34.15, 34.19

Agwapi- bandage. 30.23

A'ca- feed. 32.3, 32.4, 36.13, 36.27

A'cid- backward. 32.38, 32.39 e

A'ceno- disappear, be absent. 34.38, 46.1, 48.9, 66.1

A'ci- make. 38.28, 40.27, 48.12

-A'ckd- downward, probably same as a'cki-, a'cka- fall. 62,12

Atcki- raw. 46.24 '

Atcki- first. 14.7, 16.17, 36.12, 88.21, 44.16, 54.5

A'ckipagi- green. 56.28

A'ckwi- save. 42.41, 42.42, 62.13, 62.14, 62.36

-At- be (an inanimate auxiliary). 32.37

Ata'p- pick up. 32.29, 60.25, 60.26

-ata- whip. 62.35

Atam3-, atami- smoke. 14.16, 14.17, 14.20, 16.22, 16.23, 16.32, 26.10, 30.38, 44.29,
44,30, 44.34, 52.27 '

-atd- width., 34.1

Atendwi- less. 34.28, 42.22

At3- exact meaning? 14.24 .

A'simi- too much. 36.43, 38.7, 56.7

A'semi- help. 44.6, 50.38

A'sip6- group. 14.24

A'so- support (error for a's6-?). 28.30

-An- inan. copula. 46.22

anagwi- evening., 28.33, 28.35, 36.6

ane'ki‘i- little. 32.20, 62.2

Anemi- continue. 18.8, 18.10, 18.15, 32.18; 32.25, 32.36, 32.38, 34.6, 40.9, 42.44,
46.19 (twice), 48.26, 56.26, 56.27 (twice), 56.28, 56.29, 62.1, 62.7, 62.35, 64.20, 64.21

Ano'kd-, ano'ki- order, send.? 48.31

anwa- willing; with post-verbal -t~ -dtci-. 60.5

Anwiwi- sound (transitive) (a fossilized compound). 14.6, 16.33, 18.15, 18.17, 18.23,.
20.32, 20.33, 20.34, 20.41, 20.42, 24.1, 24.2, 26.8, 26.34, 28.14 (twice), 28.19

Api- sit, stay, be (not copula). 16.24, 18.28, 18.29, 28.27,.28.31, 44.8, 48.3, 52.31,.
52.39, 64.43 ‘

A'pi- upon; with -ine- (q. v.) depend upon, put trustin. 50.34

Ami- be set, placed. 20.2, 30.4, 64.43

1 Probably same in origin as A- be (placed). :
2 In texts dictated by Harry Lincoln, Ang'ka-. The literal translation is “that he should give orders,”
but the idiomatic meaning is “that he should give orders for them to hunt for game.”
\
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-4gi- hide (nominal). 30.22

-dne- think (with -m- -t- instr.). 42.21, 42.25, 42.26, 42.28, 44.15, 44.41, 46.13, 50.12,
54.3, 54.16, 54.29, 54.31, 56.16, 56.19

~-4ni- copula? 46.24 5

~dno- meaning (?) probably not a true stem. 40.37

-e- inan. copula going with -et-, 46.26

-e- copula used in iterative numerals; goes with -en- (e. g. negutenwi ‘‘once™).
24.34, 28.13

-e'kid-, -e'’ké- make tracks.! 64.20

-egii-, -egd- dance. 14.35, 20.41

-et- an inanimate copula. 40.8, 56.36

-en- copula used in iteratives of numerals. 20.34, 42.8

i-  say,name (-n- -t- instr.) 34.32, 34.33, 34.39, 34.41, 36.17, 36.30, 36.35, 36.36,
36.43,38.4 (twice), 38.14, 38.39, 44.3 (twice), 48.14, 56.22, 53.2

i- thither. 32.36, 40.24, 44.42, 64.27

<i- copula, auxiliary. 14.34, 16.37, 30.1, 32.32, 32.34, 44.5 (?), 54. 2

-iga-, -igd- an auxiliary.? 48.31, 58.7

i‘cawi- do, happen. 18.24, 32.11, 32.27, 32.42, 32.43, -34.17, 38.1, 40.23, 44.2,
46.32, 48.24, 54.10, 58.17, 5829 605 60.6, 60.26, 60.31, 62.29, 642 ;

i‘ci- toward. 20.34, 30.11, 46.31, 62.9 3

i‘ci- thus. 14.1 (twice), 16.34, 18.40, 20.36, 24.7, 26.37 (twice), 28.25 (twice),
28.29, 30.28, 32.8, 32.29, 36.22, 40.8, 40.24, 42.24, 44.7, 44.14, 44.24, 44.38, 46.13,
48.17, 50.42, 52.24, 52.25, 52.35, 54.3, 54.30, 54.31, 60.39

~itd- feel (mentally) 32.29, 36.23, 44.5, 44.7, 44.18, 46.23, 48.18, 52 35, 56.3,
58.5, 58.10, 58.39, 58.45

ite- happen to. 56.6

i's6- mame. 14.1 (twice), 18.40, 34.25 (twice), 56.17, 58.38

in- thus, goes withi‘ci-. 36.41, 38.19, 42.21, 42.22, 42.24 (twice), 46.45, 48.1, 50.12,
52.40, 54.10, 54,28, 54.29 (twice), 54.31, 56.19, 56.20

in- direction toward; goes with i‘ci- (same meaning). 30.4, 46.34

indit- ‘be absent. ~18.31, 18.38 -

inowi- tell, say, boast (in origin a compound of in- thus and -wi- sound; see p. 72).
60.20, 62.43

igi- dwell. 16.12, 38.7, 46.7, 62.36

-igwa-, -igwii- eye (substantival). 50.24 (twice), 52.9

iw- marry (strictly only the nomjinal stem iw- wife). 44.25, 64.8

~0'i- suffix or stem? meaning? rhetorical device? 14.31, 26.12, 26.35, 30.16, 32.4

-0~ carry on the back (cf. né-). 64.29, 64.32

u- whence (with -t-, -9tc-). 18.12 (twice), 18.26, 20.14, 20.16, 20.34 (twice), 20.35
(twice), 28.30 (tmce), 44.4, 46.25,46.31, 46.32, 46.33, 48. 27 54. 17 58.13, 58.24, 60.3,
60.27, 64.11

~u- meamng? used with kep- (similarly in Cree and Algonkin). 62.32

utami- hinder (from u- and -ami-?). 40.25 (twice)

-u'si- walk. 32.6, 48.38, 62.15

upi- glad. 58.9, 58.14

aiyapami- back. 62.15, 62.33, 66.2

-alyigwami- endeavor, do one’s best. 44.11, 44.37

aiy6- use. - (Does not employ an mstrumental partlcle) 18.34, 20.32, 20.39, 22.28,
26.34, 30.12, 30.32

~3-, -4 auxiliary. 16.38, 16.40, 32.20, 36.23, 44.7, 44.18, 46.23, 48.18, 50.42, 56.3,
58.5, 58.6, 58.39, 60.19, 60.36, 60.37

ka'ki'ki- scratch. 32.15 (twice)

1 Apparently connected with -ga-, -gﬁ-; but there are phonetic difficulties.
2 Formerly given as -'ké-, -'kii-; e'cka., -'ki- probably correct.
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kagigi- forever. 54.41, 54.43

kata- start (of songs). 20.42

ka‘cki- discover; with -‘taw- inst. hear. 32.23, 48.41, 54,13

-ka- leave.! 44.43 :

ka‘cki- ability. 30.18, 62.10

katawi- nearly. 16.6, 30.41, 34.26, 50.29, 64.22

kanaw-, kano- speak (-n- -t- imstr.). 14.35, 16.37, 36.42, 50.14, 50.15, 50.25

-kand- bone ? (substantival). 28.39, 28.41, 32.10 (twice)

-kami- expanse, latitude. 40.30

-kamigi- household. 50.19

-ke- an inanimate copula (goes with -ken-). 44.13, 44.36, 46.6, 46.40, 52.9, 60.22

ke'ka- ‘select (probably modification of ke'ki-). 28.42, 48.2, 48.31

ke'ki- know. 28.38, 46.13, 52.25, 52.27, 54.36, 58.40

ke'kya-, ke'kyi- very old. 18.28, 18.30

ke'kye‘tenami- certainly, convincingly.® 38.10, 38.19

kegeni- quickly. 40.28

kegi- be with, have. 80.11, 44.30 (twice), 56.1, 64.29

kegyip- blind. 50.24

ke‘cawi- loose. 58.22 <

ke'cipi- itch. 30.42, 30.43

ke'tci- intensity (really ke- with post-verbal -‘t-, -“tci-). 36.36, 38.6, 64.44

ket- take off, lift off. 16.27, 64.32

ketemi- wretched, piteous; with instrumental particle -naw- take pity on, bless.
34.24, 34.26, 40.18 (twice), 42.44, 44.3, 44.4, 48.19, 48.43, 50.7, 50.26, 50.37, 52.39,
58.15, 60.41

keto- hoot. 36.2, 36.6, 48.40

ke't- old (a derived meaning; see ke'tci-). 16.14, 48.30

ke'si- cold. 18.12, 20.35 :

kena- forbid, hinder. 64.42

keni- slowly, softly (with -t-, -9tci-). 42.17, 44.21, 62.9

kenwi- long. 40.29

kepi- inclose, surround. 62.32

-ki- grow? same as -gi-? 40.35

ki- ail. 30.18,32.8 . .

kigiino- give a gens festival. 16.30, 16.36, 18.9, 30.24, 44.23, 56.45

kigi- strong (of animals and human beings only). 60.27

ki‘cagu- as much as possible (with -t-, -dtci-). 36.11, 52.8

ki‘ci- completion. 14.9, 16.5, 16.6, 20.42, 28.34, 36.22 (twice), 36.38, 38.21, 38.25,
38.32, 38.40, 38.43, 50.33

ki‘cki- cut. 32.12, 32.25

ki'sa- wound. 30.3, 30.36

ki‘si- attach. 42.30

kini- sharpen. 18.7

ki‘pu- be filled (with food). 64.5

kimi- secretly. 36.13

kiwani- be lost. 46.36

kiwi- return. 66.1

kiwi- goaround. 18.22, 32.42, 44.30, 64.11, 64.15

ko- center? (true stem?). 52.2

ku- fear (with -'s- -'t- instrumental particle). 18.22, 62.33, 64.8

s

1-‘kA-in texts dictated by Harry Lincoln.
2 Exact phonetics uncertain; perhaps -gAné-; another text favors -kani-,
8 Evidently derived from ke'tenna* surely, truly.
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ku'ki- change. 56.28

kudtci- try, ought. 54.36

kya- hide, keep secret. 46.15, 56.32, 56.33

kwiigo'o- cry at the top of one’s voice. 50.2, 50.6

kwapi- scatter. 62.11

kwinatawi- sorrowful. 50.40, 52.24, 52.36

kwaiya- already (with -‘ci-). 56.5, 56.10

-'ka-, -'kéi- do, perform; nounslose a part of their noun-forming elements before this.
34.18, 40.11(2), 40.30, 44.29, 46.21

~‘kamai-, -'kami- smoke (of tobacco). 16.22, 44.4

-'ke‘cka- in pieces (?). 62.11

~'kyi- an auxiliary. 48.31

-kwi- head (substantival). 14.12, 28.31

-gd-, -gi- animate auxiliary. 34.35, 50.18 (twice), 60.2 (twice), 60.36

~-gapa- stand. 20.2,20.40, 30.4, 30.11, 32.34 £

-gA- an inanimate copula; goes with -gat- 54.37, 160.13, 64.31

-gA'kwani- leg, shin bone. 32.7

-gat- inan. copula; see -ga-. 18.20, 30.16, 30.26, 32.4

-ge- inan. copula; goes with -gen-. 18.20, 30.18, 30.19, 32.9, 34.1, 40.8, 50.39

-gi- mature, grow. 14.9, 34.27 (twice), 36.18, 36.22, 36.34, 38.21, 38.31, 38.35, 38.36,
54.17 - 5 ¢

~guna- day (derived from -guni- by vocalic harmony). 28.36, 30.26

-guni- day (see -guna-). 28.34, 30.37, 48.31

-gumi- projection from a base, point, nose (idiomatically). 18.7

-gwA- an auxiliary, used in inan. indef. passive; goes with -gwat-. 66.5

~gwat- auxiliary, used in indef. passive inanimate. 58.23

-gwi- face (nominal). 34.31, 46.31, 46.33

-(y)a'kwi slanting.! 28.30

yi- go. 16.27,40.22, 40.24, 62.15

ya- meaning? 50.18

yawi‘ci- one after the other (?). 26.35

yi- still? (temporal); collateral form of yi'ci-? 20.14

yi'ci- still (temporal). 38.28

-‘Ci-, -'cli- _ear. 38.8, 42.5, 58.39, 62.40

cagwa- chew. 32.22

ci'cki- not put on (idiomatically refers to not puttmg charcoal on the face). 34.31

cegi- lie down. 28.20, 38.23

cegwi- very (?) (obsolete). 62.28

ci‘cd-, ci'ci- hunt. 34.21, 48.28, 62.13, 62.30

~‘ci- place (transitive), lie (see -‘cin-). 14.12, 18.26, 28.30, 28.31, 46.31, 46.33, 64.43

-‘cin- lie; almost as if animate copula; animate subject only. 44.12

-‘cki- sort, kind. 30.22, 34.2

‘~‘ckwi- meaning? used in combination with api-; similarly Cree Ojibwa, and Algon-
kin. 32.27, 44.20

teaplgi- motion into water. 34.13

teagi- all. 34.10, 48.39, 50.19, 62.2, 62.12

teakwi- short. 34.7, 40.26, 56.7

teagi- small, little. 42.12, 42.17

tciw- Dboth (cf. teiwi‘cwi both). 34.27

teigi- edge. 34.16

Isthe y merely a glide?
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teit- on? (used only with api-sit). 28.21

tcinawi- be related to. 54.11, 58.10

teipi- move (of eyes). 54.4

tei- belly. 64.5

-dtcipika- root. 32.44

-t- an inanimate copula (-et-?). 42.14

ta‘tapo- lengthwise. 18.26

tagwi- together. 30.19, 32.20, 38.12, 40.35

ta‘ci- there, then.! 18.22, 38.16, 46.21, 50.18

ta'swi- as many as. 30.24, 30.37, 44.23

tan- then, there; goes with ta‘ci-. 14.12, 16.25, 28.81, 86.7, 86.41, 388.5, 38.9, 58.27,
64.4

tan- activity, engage in (idiomatically sometimes ‘‘fight”). 20.16

-ti- inanimate copula; used also in indefinite passive or middle.?2 32.7, 36.16,40.42,
46.26, 46.27, 46.29, 48.40, 52.2, 52.33 .

tipi- please, satisfy. 40.11, 40.13, 40.37, 48.16, 50.41, 54.37, 56.13 (twice)

tipwi- true; with -‘taw- instrumental, believe. 34.36, 40.42, 40.44, 56.25, 58.17

-te'kd- call, name.® 40.4, 40.42, 56.2

tetepi- circle. 52.5, 52.11, 52.13, 52.15

tep- own, be master of (with -dine-). 54.25

tepa- be fond of, love. 44.25, 64.20

~tepa-, -tepd- head (of body). 16.15

-temi- depth. 34.7, 34.11, 40.26, 40.30

tote- improperly cooked (raw, or burned). 46.22

t6- treat (with -taw- -t- instrumental). 60.21, 62.16, 62.39, 64.1, 64.3, 64.12

-tuni- mouth, point, speak. 16.1, 16.23, 23. 25 28.37, 46.34, 48.1, 48.6

“ti- an inanimate auxiliary. 30.20, 30.21, 46.22, 48.11, 60.39, 62.4, 64.44

sa'kwi- againstcustom, rules, religion (alwaysreduplicated sa‘sa-). 16.7,16.16, 32.2,
34.18

gagi- forth, exposed to view, grow (idiomatically), outside (idiomatic). 18.33, 46.40

-'sa- sudden. 32.27

-‘sA- meaning? 16.35, 28.14, 28.19

sA'ka- burn (as an offering). 50.6, 50.8, 50.10, 50.15 (twice), 50.17, 64.44

sAgi- seize. 62.5

sanagi- difficult. 34.32, 54.19, 60.13, 60.27

-‘se- collateral form of -'sen-, inan. copula, place; sometimes, with -n- instrumental,
has an animate object. 20.43, 28.13, 28.28, 46.30, 46.34, 56.28, 58 21

se'swa-. spit on. 32.12, 32.13, 32.17

siga- pour, serve (probably derived from sigi-). 14.26

si's- graze (barely touch). 32.14

-‘se'ka-, -‘se'kdi- motion. 54.18

-‘senyi- eat (seems in some way related to wi'seni-). 36.13

-'si- be (animate copula). 16.27, 20.14, 60.15

-'giga-, -'sigh- cook.* 30.33

80gi- bind, tie, hold. 20.3, 30.21, 32.36, 62.10

na'i- know how, practice. 16.8, 28.36, 44.132, 64.7

nawadtci- stop to. 20.36, 24.3, 34.20 ‘

na‘'wA‘pwi- provision for travel. 64.6

1 Another stem tA'ci-in some way is connected with tA‘swi- number, as many as.

2 When used in the passive is preceded by -&-; this -até- corresponds to animate -&'so- (p. 69); -ti- in the
middle corresponds to animate -so-.

3 The exact form of this stem is not easy to determine; the form given is quite provisional. Similar
difficulties occur in cognate Algonquian languages.

4 Converts preceding i to e, and wi to u; nemenu'sigku*, I cook well.
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-nawi- thereby. 38.15, 48.15, 48.16, 50.40, 52.24, 60.13

na- fetch. 50.22 .

na‘kani- entire (of time). 16.9, 16.29, 28.16

ni‘ku- hum.! 16.39, 16.40, 28.26, 60.2, 60.6, 60.36 (three times), 60.37
-nagi- sing. 16.6, 16.34, 20.4, 24.7

nagwa-, nagwi- depart. 20.5, 20.9, 38.41, 48.30, 64.40, 64.42
nata'swi- several. 30.15

na‘'s- toward. 30.4, 36.10, 64.43

nawi- middle. 18.16, 28.32, 34.30

na- attack. 62.8

na'ku- assist in singing. 20.9

naga- sing. 16.30, 26.13, 56.38, 56.40

naga- leave. 64.17 :

nataw- desire. 46.9, 50.36, 58.28

nato- ask, seek. 16.3, 46.13, 50.10, 58.3, 4, 62.7, 8, 64.26
natupani- war (verb). 18.14, 20.1, 32.11

nana‘i- ready, comfortably. 20.40, 30.33, 40.16, 42.45, 48.42
nana‘kawi- evil. 56.18

nanagi- nervous. 60.15

nanagu- space between the fires of a wickiup. 48.40, 52.33
-name'cki- skin. 30.1, 32.16, 32.31, 32.33, 38.44

ni- see (with -w- -t- instrumental). 46.37, 46.39, 46.42, 48.7, 60.24, 62.7

[BULL. 72

-nd- meaning? same as n#-? combined with nato- means seek (with * instrumental).

40.26
ni'sa-, ni'sé- be cured. 30.26, 30.39, 50.35 (twice), 52.16
ne-  kill (with -'s- inst.). 46.9, 54.8, 62.30, 62.33
ne- recognize (with -naw- -n- instrumental). 40.2, 40.4
-ne- pursue, drive (with -‘kaw- -'k- instr.). 32.41, 60.11, 60.12, 62.35
-ne'ki- hand (substantival). 32.8
ne'ki- set (of sun). 16.8, 18.17
-negwi- arm (substantival). 62.5
ne‘ci- alone (see ne‘s- alone). 48.3, 48.27, 54.34
ne‘ciwi- dangerous; in transitive verb, endanger, overpower. 18.19

ne'cki- scold (with -m- instr.), hate (with -naw- -n- instr.); forbid is a derived mean-

ing. 30.42, 36.26, 36.28, 44.17, 44.23
-nedted- hand (palm and fingers only). 30.11
ne's- alone (see ne'ci-). 18.28, 18.29, 18.30, 18.39, 20.3
nene'ki- mindful. - 38.24, 38.29, 56,16, 58.45

neno- understand, hear (with -‘taw -'t -inst). 36.1, 36.2, 36.4, 42.12, 56.42, 58.23

nenyipi- nervous. 18.25

nep (6)- die. 28.15,28.18, 30.16, 50.29, 54.42

nepa-, nepé- sleep. 28.20, 28.22, 28.23

nepwa'kda- beintelligent. 48.15

nema- stand. 48.34

nigani- infront, head. 14.32, 20.40, 34.6, 48.26, 50.4
ni's- dismiss. 52.14

ninawi- weaken. 56.34

nima- fasten in the hair. 14.7, 14.10

nimi- dance. 14.7, 14.9, 20.40

-no- termination, destination (?); with -taw- -t- instr. 44.2, 44.42, 56.4
-nowa- get(?). 60.26 ’
nowi- goout. 16.9, 16.26, 18.33, 52.7

1 For reasons unknown to me, né ‘ku-, with ‘“change” as if from na‘ku-, occurs.
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noé- hear (with -taw- -t- instr.). 44.14, 50.33

ng- carry on the back (with -m- -t- instr.) 20.1, 20.4, 34.3

no'k- soft, fresh (idiomatically). 46.27, 48.36, 48.37

-pa‘o- run. 32.39, 64.27

pa‘ka‘ku- dismiss. 34.21

pa‘ta- injure, wound. 28.41

pami- indefinite motion. 52.14 : .

-pa- sort, kind (inan.). See -pan-. 14.30

pa‘ki- dismiss, permit. 52.17, 56.9

pa‘ki- separate (probably same as pa'ki- dismiss). 32.5

pa‘kwi- remove. 16.22

pAg- arrive at termination (?). 34.7

paga- strike. 20.36, 58.7

pagi- fall down; with -‘ci-, go down (of sun). 20.35

pagi- throw. 40.19, 52.4

pAgo‘ci- ahead. 64.24

pa‘ci- even (not even will I save, ete.). 42.6, 42.42

packi- break, part. 52.8.

pa‘ta‘ka- spear (verbal). 18.7, 18.8, 18.9

pA's- swift contact. 42.5

pAn- lose, miss. 58.11

-pan- sort, kind (inanimate) (see -pa-). 14.31, 26.11, 26.35

pana- ruin, spoil; with the extensions -t-, -dtci-. 18.21

pe'ki- especially, very (same as the adverb). 26.38, 26.39

pe'ku- night. 28.23

pe'kwi- thick, “bunched” (slang sense) 32.9, 32.10, 48.7

pegi- break. 62.11

pe‘cigwi- upright (literal and metaphorical). - 48.4, 56.33

pe'tci- accidentally, inadvertently (really pe-; note pe‘t- also is found). 48.20

peta‘sagi- go wrong with. 40.23, 40.29

pe's- listen. 38.8,44.15, 58.39, 62.40 _

peninawi- take off (clothing). 16.27

peno- go home. 16.12, 16.16, 20.11, 36.30, 48.25, 62.29, 64.5

pepd- be winter. 18.2, 18.10, 56.29 ;

pem- take care of.! 34,30, 36.24, 46.2, 54.34, 66.4

pemi- along, begin, during. 30.41, 46.8, 52.5, 52.7, 60.11, 62.35

pemw- shoot. 32.1, 32.41

-pi- sit; really api- 1f the combination -a A- becomes -A-. 44.23, 64.23

pigi- exhausted, tired out. 32.40

pita- bury; with ‘w instrumental. 28.32, 28.33, 28.34 (twice)

piti- enter. 16.15, 50.18, 64.16

pi‘si- small, tiny, fine. 32.4

pine‘ci- attack, ‘‘start something” (slang sense). 64.12

.po‘kwi- break. 18.24, 28.41, 32.7

pota'’kwa- place in a kettle (to cook). 48.39

poni- cease, stop. 38.9, 38.10, 50.30

poni- camp. 18.18, 34.15

pawi- light, little (metaphorically). 44.15

Pya-, pyd- motion hitherward, come. ¢16.27, 20.12 (twice), 36.33, 38.43, 38.45, 40.22,
40.23, 40.28, 64.1

-pyé- quality, condition, water (idiomatically). 34.16

1 Possibly pemi- with n instrumental.
147567°—21——6

-



82 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 72

pwawi- fail, not; only rarely a pure verbal stem; usually used as a mere modal nega-
tive: see 1. J. A. L., i, 54. 58.20

ma- (shortened form of mawi-) go. used only when the following stem begins with w.
64.43 (unless the combination mawApa is for mawi-aApa-)

mawi- go.! 18.11, 18.32, 62.8, 64.18, 64.32

mawi- wail over. 28.18 ; -

ma- move, chase, pursue; with -t-, -9tci-. 32.40, 32.42, 42.26, 56.7

mato- worship, pray to. 16.29, 24.4, 40.32

mind- many. 20.10, 32.16, 42.14, 60.24, 60.42, 62.32, 62.33, 62.40, 64.21

manwi- many (evidently related to mani). 52.40, 62.9

mawa- gather; with post-verbal extensions -t-, -9tci-. 28.44, 64.10

mA‘katiwi- black; fast (idiomatically). 34.32, 36.12, 38.11, 88.24, 66.2

ma'kwa- quiet; with -t-, -9tci- 16.24, 38.20, 44.18

magi- big. 34.1, 40.30

mine‘ci- be ashamed. 60.3, 60.9, 60.11, 60.13

mAne'si- cut wood. 34.23

me'kwi- remember, recollect. 38.15, 48.15, 48.16

me‘c- capture. 60.42, 60.43

me'ci- large. 14.23

me‘cki- open (of hands only); spread out (of objects). 30.11

me'cku- red. 14.12, 32.35

me‘cw- shoot. 28.39, 42.4

me- bare, plain, open; with post-verbal -‘t-, -‘tci-. 30.1, 32.31, 82.33, 38.43, 48.7,
50.8, 54.5, 54.6, 54.19 s

me's- derive benefit from. 52.41

me'sotiwi- all. 26.8, 56.8

mena- drink; in some way related to meno-. 32.2

meno- drink. 32.1, 32.5

mené'kami- spring (season). 14.7, 36.12, 56.28 -

menwi- pleasant, good. 380.17, 34.14, 46.29, 52.10, 54.1, 60.21, 64.14

-miga- an inanimate copula; goes with -migat-. 14.1, 40.9

-migat- an inanimate copula. 14.2; 18.40, 64.39

mi- give. 44.6, 58.13, 58.16

mi‘kedtci- doctor. 28.38, 28.39, 30.29, 30.31, 30.34

miga- fight. 18.18, 20.12, 32.11, 42.3

mi‘ca- proud, glad, fine; with -t-, -4tci-. 16.27, 28.31, 42.24, 58.3

mi‘ckawi- power (mystic). 30.39 :

midtci- eat (with inan. object; or intrans.). 14.23, 14.25, 26.11, 26.35, 30.29, 30.30

minawi- attentive. 64.28

mo'ki- rush on, come out of suddenly. 32.27, 62.31

mo‘ei have a vision of. 34.34

maiyG- weep, cry. 28.13,230.14, 30.15, 30.16, 58.3, 62.19, 62.20

mya- evil; with -n-, -‘ci- (used with copulas -'si-, -et-). 40.8, 44.33, 44.34, 50.24,
52.9, 54.3, 56.35

mya‘ki- crippled. 20.14 (twice); 32 6, 40.31

-my#- back (substantival). 64.29, 64. 32

waga- whoop. 52.17, 52.18

wat- beckon. 20.2

wa'si- daylight. 14.4 :

wadtca- cook for, prepare a meal for. 28.35, 30.30, 62.25, 64.24; 64.26

WAne‘cké.- bad, immoral. 38.21, 38.22

1Jones’s mawi-.
2 Partieipial with “change 2
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wani- lose, fail. 36.43, 46.6, 58.22 z

wApil- wrap. 48.9

wigi- crooked. 32.9

wa'si- cone (?). 18.7

wipa- look at (with -m- -t- instr.). 38.35, 48.43, 64.43 (unless -Apa-; the case can
not be settled with absolute certainty)

wipa‘ci-. funny (see wipa's-). 44.16

wipa's- funny (see wipa'ci-). 424, 54.16 .

wipi-, white. 16.15, 34.2

-wi- sound. 36.7, 56.45

wi'ci- paint. 14.12, 14.15, 14.20, 14.21

widtci- easy (really wii- with -t-, -dtci-). 60.26

wipi- begin. 14.20, 14.35, 16.1, 16.38, 24.7, 26.11, 32.5, 36.1, 48. 42 50.25, 56.38,
60.44, 62.3, 62.6, 62.32, 62.34, 6235 62.38

-wiwi- sound ! (cf. -wi-) (with -'w- -'t- instr.). 20.37, 42.16, 58.21, 64.31

wiwen- (used with copulas -'si-, -et-) beautiful, fine. 46.26

we- lead, carry. 52.12,52.13, 52.15, 54.37, 62.36 -

-wi- an inanimate copula (rarely animate, but only apparently) 34.14, 54.13,
58.10, 64.28, 64.29 ? !

wi- with (with post-verbal -t-, -ttci-). 18.29, 18.30, 26.36, 38.42, 38.45, 64.21 64.34

wi- tell. 46.4, 54.6, 56.39

wi'kwi- bundle, wrap in blankets. 50.23, 52.11

wigi- excellent, good (of taste). 46.22

wigd- careful; with -t-, dtci-. 44.21, 58.39,-58.40, 58.41

wi'cawi- terribly. 30.42 ~

Wl capena- be hungry. 36.11

wi'cigi- strongly, firmly. 38.11, 42.15, 42.43, 56. 18, 58.19 (twice), 58.20

wi‘ck- meaning? hubbub? ldlomatlcally always followed by -wiwi-. 64.31

wi'‘cku- sweet. 14.30, 14.31, 26.11, 26.35

wi'seni- eat, dine. 14.22, 28.28, 28.35, 34.30

winani- flay. 62.31

wi'pu- eat with (strictly wi- with -*pu- by the teeth). 26.36, 26.37 (twice)

1A preceding i of a different morphological unit disappears before -wiwé-.



EXPLANATION OF PLATE 2

. The owl.

. The pipe.

. The snapping turtle.

. The tortoise.

The flute.

Earth.

. Stone tongue.

. The stone (used) when fire is made.
. Those shot are cleaned where they were hit. [Appurtenance ?]
10. Those celebrating the gens festival.
11. The speaker.

12. The drummer.

13. A singer.

14. Those celebrating the gens festival.
15. Old women.

16. Women.

17. Dancers.

18. A man.

19. A woman.

20. A man.

21. The sacred pack.

22, Fire.

23. Dancers.
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DIAGRAM SHOWING PERFORMANCE OF DANCE. DRAWN BY ALFRED KIYANA

The upper portion represents the contents of the Owl Sacred Pack. The lower portion is a diagram
showing how the summer gens festival appurtenant to the Owl Sacred Pack is conducted in a bark
house.
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a. THE OWL SACRED PACK WITH THE OUTER WRAPPING OFF

"":';‘“\*%W'v Q‘W 7

vw-av,, [~ ‘ J‘.W"O-PM“Q“V"‘

b. FIBER BAG IN WHICH THE OWL SACRED PACK WAS KEPT

WRAPPINGS OF THE OWL SACRED PACK
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CONTENTS OF THE OWL SACRED PACK
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